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Erklärung der Symbole auf dem
Produkt
Die Verwendung von Symbolen in diesem Handbuch soll
Ihre Aufmerksamkeit auf mögliche Risiken lenken. Die Si-
cherheitssymbole und Erklärungen, die diese begleiten,
müssen genau verstanden werden. Die Warnungen
selbst beseitigen keine Risiken und können korrekte Maß-
nahmen zum Verhüten von Unfällen nicht ersetzen.

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Vor Inbetriebnahme Betriebsanleitung und
Sicherheitshinweise lesen und beachten!

Achtung! Das Nichtbeachten der an dem
Produkt angebrachten Sicherheitszeichen
und Warnhinweise sowie das Nichtbeachten
der Sicherheits- und Betriebshinweise kann
zu schweren Verletzungen bis hin zum Tod
führen.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehörschutz.

Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

Werfen Sie das Produkt nicht ins Feuer.

Werfen Sie das Produkt nicht ins Wasser.

Setzen Sie das Produkt nicht über längere
Zeit starker Sonneneinstrahlung aus und le-
gen Sie ihn nicht auf Heizkörpern ab (max.
45 °C).

Ladezustandsanzeige

Schutzklasse II (Doppelisolierung).

Sicherung

Lithium-Ionen Akku

Das Produkt ist nur für den Betrieb im In-
nenbereich geeignet.

Das Produkt entspricht den geltenden euro-
päischen Richtlinien.

Das Produkt entspricht den geltenden serbi-
schen Richtlinien.

Erklärung der Signalwörter in der
Betriebsanleitung

 GEFAHR
Signalwort zur Kennzeichnung einer unmit-
telbar bevorstehenden Gefährdungssituation,
die, wenn sie nicht vermieden wird, den Tod
oder eine schwere Verletzung zur Folge hat.

 WARNUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, den Tod oder eine
schwere Verletzung zur Folge haben könnte.

 VORSICHT
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, eine geringfügige oder
mäßige Verletzung zur Folge haben könnte.

ACHTUNG
Signalwort zur Kennzeichnung einer mögli-
chen Gefährdungssituation, die, wenn sie
nicht vermieden wird, Sachschäden am Pro-
dukt oder Eigentum/Besitz zur Folge haben
könnte.
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1 Einleitung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Hinweis:
Der Hersteller dieses Produkts haftet nach dem geltenden
Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem
Produkt oder durch dieses Produkt entstehen bei:

• Unsachgemäßer Behandlung
• Nichtbeachtung der Betriebsanleitung
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fachkräfte
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatzteilen
• Nicht bestimmungsgemäßer Verwendung
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung

der nationalen elektrischen Vorschriften und Bestim-
mungen.

Beachten Sie:
Die Betriebsanleitung ist Teil des Produkts und enthält
wichtige Hinweise für den sicheren, fachgerechten und
wirtschaftlichen Betrieb. Beachten Sie zusätzlich die gel-
tenden nationalen Vorschriften. Lesen Sie alle Bedien-
und Sicherheitshinweise vor der Nutzung sorgfältig durch
und verwenden Sie das Produkt nur wie beschrieben. Be-
wahren Sie die Anleitung auf und geben Sie diese bei
Weitergabe des Produktes mit.

2 Bestimmungsgemäße
Verwendung

Das Produkt ist zum Eindrehen und Lösen von Schrau-
ben, sowie zum Bohren in Holz, Metall oder Kunststoff
vorgesehen.
Das Produkt darf nur nach seiner Bestimmung verwendet
werden. Jede weitere darüberhinausgehende Verwen-
dung ist nicht bestimmungsgemäß. Für daraus hervorge-
rufene Schäden oder Verletzungen aller Art haftet der Be-
nutzer und nicht der Hersteller.
Bestandteil der bestimmungsgemäßen Verwendung ist
auch die Beachtung der Sicherheitshinweise, sowie die
Montageanleitung und Betriebshinweise in der Betriebs-
anleitung.
Personen, die das Produkt verwenden und warten, müs-
sen mit dieser vertraut und über mögliche Gefahren un-
terrichtet sein.
Veränderungen an dem Produkt schließen eine Haftung
des Herstellers und daraus entstehende Schäden gänz-
lich aus.
Das Produkt darf nur mit Originalteilen und Originalzube-
hör des Herstellers betrieben werden.
Die Sicherheits-, Arbeits- und Wartungsvorschriften des
Herstellers sowie die in den Technischen Daten angege-
benen Abmessungen müssen eingehalten werden.
Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder
industriellen Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen
keine Gewährleistung, wenn das Produkt in Gewerbe-,
Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzu-
setzenden Tätigkeiten eingesetzt wird.

3 Produktbeschreibung (Abb. 1-4)
1. Bohrfutteröffnung
2. Schnellspannbohrfutter
3. Drehmomenteinstellring
4. Gangwahlschalter
5. Akkuzustandsanzeige
6. Drehrichtungsschalter
7. Akku
8. Entriegelungstaste (Akku)
9. Akku-Aufnahme
10. Ein-/Ausschalter
11. LED-Arbeitsleuchte
12. Ladegerät
13. Ladegerät-Akku-Aufnahme
14. LED (Ladegerät)
15. Wandaufhängung
16. Bits
17. Bithalter
18. Metallbohrer
19. Holzbohrer
20. Cuttermesser
21. Mienen
22. Zimmermannsbleistift
23. Steckschlüsseleinsätze
24. Maßband (3 m)
25. Ankörner

4 Lieferumfang (Abb. 1, 2)
Pos. Anzahl Bezeichnung
7. 2 x Akku 12V 1,3Ah (Art.-Nr. 5909324001)
12. 1 x Ladegerät 12V 2.4 A 

(Art.-Nr. 5909324003)
16. 40 x Bits
17. 1 x Bithalter
18. 14 x Metallbohrer
19. 5 x Holzbohrer
20. 1 x Cuttermesser
21. 1 x Mienen
22. 1 x Zimmermannsbleistift
23. 9 x Steckschlüsseleinsätze
24. 1 x Maßband (3 m)
25. 1 x Ankörner

1 x Akku-Bohrschrauber
1 x Betriebsanleitung

5 Auspacken
 WARNUNG

Produkt und Verpackungsmaterialien sind kein Kin-
derspielzeug!
Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, Folien
und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Pro-
dukt vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Produkt und die Zubehörteile auf

Transportschäden. Etwaige Schäden sofort dem
Transportunternehmen melden, mit dem das Produkt
angeliefert wurde. Spätere Reklamationen werden
nicht anerkannt.
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• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis
zum Ablauf der Garantiezeit auf.

• Machen Sie sich vor dem Einsatz anhand der Be-
triebsanleitung mit dem Produkt vertraut.

• Verwenden Sie bei Zubehör sowie Verschleiß- und
Ersatzteilen nur Originalteile. Ersatzteile erhalten Sie
bei Ihrem Fachhändler.

• Geben Sie bei Bestellungen unsere Artikelnummern
sowie Typ und Baujahr des Produkts an.

6 Technische Daten
Bemessungsspannung 12 V 
Bemessungs-
Leerlaufdrehzahlen n0

• Gang 1 L
• Gang 2 H

0 - 400 min-1

0 - 1300 min-1

Max. Drehmoment 35 Nm
Spannweite-Bohrfutter Ø 0,8 - 10 mm
Gewicht (ohne Akku) 0,7 kg
Bohrdurchmesser für Holz max. 20 mm
Bohrdurchmesser für Stahl max. 8 mm
Schutzart IPX0
Ladegerät
Eingang / input 
Bemessungsspannung 220 – 240 V~/50-60Hz
Bemessungsaufnahme 50 W
Sicherung (innen) 2 A

Ausgang / output 
Bemessungsspannung 12 V 
Bemessungsstrom 2,4 A
Schutzklasse II (Doppelisolierung)
Ladedauer:
1,3 Ah ca. 60 min
Akku (Li-Ion)
Anzahl der Batteriezellen 3
Nennspannung max. 12 V 
Kapazität 1,3 Ah
Energie 15,6 Wh
Temperatur max. 50 °C
Temperatur Ladevorgang 4 °C – 40 °C
Temperatur Betrieb -20 °C – 50 °C
Temperatur Lagerung 0 °C – 45 °C

Technische Änderungen vorbehalten!
Geräusch und Vibration

 WARNUNG
Lärm kann gravierende Auswirkungen auf Ihre Gesund-
heit haben. Übersteigt der Maschinenlärm 85  dB, tra-
gen Sie und Personen, die sich in der Nähe befinden
bitte einen geeigneten Gehörschutz.

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entsprechend
nach EN 62841-1 ermittelt.
Geräuschkennwerte

Schalldruck LpA 71dB
Messunsicherheit KpA 5 dB
Schallleistung LwA 82 dB
Messunsicherheit KwA 5 dB

Vibrationskennwerte (Hand-Arm-Schwingung)

Vibration ah < 1,987 m/s2

Messunsicherheit K 1,5 m/s2

Der angegebene Schwingungsgesamtwert und der ange-
gebene Geräuschemissionswert sind nach einem
genormten Prüfverfahren gemessen worden und können
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem ande-
ren verwendet werden.
Der angegebene Geräuschemissionswert und der ange-
gebene Schwingungsgesamtwert können auch zu einer
vorläufigen Einschätzung der Belastung verwendet wer-
den.

 WARNUNG
Die Geräuschemissionen und der Schwin-
gungsemissionswert können während der
tatsächlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von den Angabewerten abweichen, ab-
hängig von der Art und Weise, in der das
Elektrowerkzeug verwendet wird, insbeson-
dere, welche Art von Werkstück bearbeitet
wird.
Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich zu
halten. Beispielhafte Maßnahmen: die Begrenzung der
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus
zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen
es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

7 Sicherheitshinweise
 WARNUNG

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anwei-
sungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug verse-
hen ist.
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen können elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elekt-
rowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut

beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche können zu Unfällen führen.
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b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in ex-
plosionsgefährdeter Umgebung, in der sich brenn-
bare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ab-
lenkung können Sie die Kontrolle über das Elektro-
werkzeug verlieren.

2) Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs

muss in die Steckdose passen. Der Stecker darf in
keiner Weise verändert werden. Verwenden Sie
keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeer-
deten Elektrowerkzeugen. Unveränderte Stecker
und passende Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten Ober-
flächen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko durch
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Näs-
se fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektro-
werkzeug erhöht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen.
Beschädigte oder verwickelte Anschlussleitungen er-
höhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien ar-
beiten, verwenden Sie nur Verlängerungsleitun-
gen, die auch für den Außenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer für den Außenbereich geeigne-
ten Verlängerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuch-
ter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz
eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risi-
ko eines elektrischen Schlages.

3) Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie

tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elekt-
rowerkzeug, wenn Sie müde sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und im-
mer eine Schutzbrille. Das Tragen persönlicher
Schutzausrüstung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehörschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerk-
zeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschließen, es

aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des
Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben oder
das Elektrowerkzeug eingeschaltet an die Stromver-
sorgung anschließen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in
einem drehenden Teil des Elektrowerkzeugs befindet,
kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung.
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch können
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare
und Kleidung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare können
von sich bewegenden Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden können, sind diese anzuschlie-
ßen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefährdungen durch Staub
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht über die Sicherheitsregeln
für Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Se-
kundenbruchteilen zu schweren Verletzungen führen.

4) Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Ver-

wenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerk-
zeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebe-
nen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schal-
ter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefährlich und
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, be-
vor Sie Geräteeinstellungen vornehmen, Einsatz-
werkzeugteile wechseln oder das Elektrowerkzeug
weglegen. Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den
unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Elektrowerkzeug benut-
zen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerk-
zeuge sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen
Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerk-
zeug mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegli-
che Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschädigt
sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeugs be-
einträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte Teile vor
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dem Einsatz des Elektrowerkzeugs reparieren.
Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht gewarte-
ten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Einsatzwerk-
zeug, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszuführende Tätig-
keit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen für andere
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährli-
chen Situationen führen.

h) Halten Sie Griffe und Griffflächen trocken, sauber
und frei von Öl und Fett. Rutschige Griffe und Grifff-
lächen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrol-
le des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen Situa-
tionen.

5) Verwendung und Behandlung des
Akkuwerkzeugs
a) Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeräten auf, die

vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein Lade-
gerät, das für eine bestimmte Art von Akkus geeignet
ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus
verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von ande-
ren Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr
führen.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Bü-
roklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrau-
ben oder anderen kleinen Metallgegenständen, die
eine Überbrückung der Kontakte verursachen
könnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus
dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufälligem Kontakt mit Wasser abspü-
len. Wenn die Flüssigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusätzlich ärztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflüssigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen führen.

e) Benutzen Sie keinen beschädigten oder veränder-
ten Akku. Beschädigte oder veränderte Akkus kön-
nen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr führen.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu ho-
hen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
über 130 °C können eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und la-
den Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
außerhalb des in der Betriebsanleitung angegebe-
nen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden
außerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann
den Akku zerstören und die Brandgefahr erhöhen.

6) Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatz-
teilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschädigte Akkus. Sämtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollmächtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise für Bohrmaschinen
1) Sicherheitshinweise für alle Arbeiten
a) Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten

Griffflächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei de-
nen das Einsatzwerkzeug oder die Schrauben ver-
borgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt
mit einer spannungsführenden Leitung kann auch me-
tallene Geräteteile unter Spannung setzen und zu ei-
nem elektrischen Schlag führen.

2) Sicherheitshinweise bei Verwendung langer
Bohrer
a) Arbeiten Sie auf keinen Fall mit einer höheren

Drehzahl als der für den Bohrer maximal zulässi-
gen Drehzahl. Bei höheren Drehzahlen kann sich der
Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne Kontakt
mit dem Werkstück frei drehen kann, und zu Verlet-
zungen führen.

b) Beginnen Sie den Bohrvorgang immer mit niedri-
ger Drehzahl und während der Bohrer Kontakt mit
dem Werkstück hat. Bei höheren Drehzahlen kann
sich der Bohrer leicht verbiegen, wenn er sich ohne
Kontakt mit dem Werkstück frei drehen kann, und zu
Verletzungen führen

c) Üben Sie keinen übermäßigen Druck und nur in
Längsrichtung zum Bohrer aus. Bohrer können sich
verbiegen und dadurch brechen oder zu einem Ver-
lust der Kontrolle und zu Verletzungen führen.

Restrisiken
Das Produkt ist nach dem Stand der Technik und den
anerkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut.
Dennoch können beim Arbeiten einzelne Restrisiken
auftreten.

• Schädigung des Gehöres, wenn kein vorgeschriebe-
ner Gehörschutz getragen wird.

• Restrisiken können minimiert werden, wenn die „Si-
cherheitshinweise“ und die „Bestimmungsgemäße
Verwendung“, sowie die Betriebsanleitung insgesamt
beachtet werden.

• Verwenden Sie das Produkt so, wie es in dieser Be-
triebsanleitung empfohlen wird. So erreichen Sie,
dass Ihr Produkt optimale Leistungen erbringt.

• Des Weiteren können trotz aller getroffener Vorkeh-
rungen nicht offensichtliche Restrisiken bestehen.

 WARNUNG
Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des Betrie-
bes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann
unter bestimmten Umständen aktive oder passive medi-
zinische Implantate beeinträchtigen. Um die Gefahr von
ernsthaften oder tödlichen Verletzungen zu verringern,
empfehlen wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller vom medizinischen Im-
plantat zu konsultieren, bevor das Elektrowerkzeug be-
dient wird.
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 WARNUNG
Bei längeren Arbeiten kann es aufgrund von Vibratio-
nen in den Händen der Bedienungsperson zu Durchblu-
tungsstörungen (Weißfingersyndrom) kommen.
Das Weißfingersyndrom ist eine Gefäßerkrankung, bei
der die kleinen Blutgefäße an den Fingern und Zehen
anfallartig verkrampfen. Die betroffenen Areale werden
nicht mehr ausreichend mit Blut versorgt und erschei-
nen dadurch extrem blass. Der häufige Gebrauch von
vibrierenden Produkten kann bei Personen, deren
Durchblutung beeinträchtigt ist (z. B. Raucher, Diabeti-
ker) Nervenschädigungen auslösen.
Wenn Sie ungewöhnliche Beeinträchtigungen bemer-
ken, beenden Sie sofort die Arbeit und suchen Sie ei-
nen Arzt auf.

ACHTUNG
Das Produkt darf nur mit Original-Akkus betrieben wer-
den. Akkus dürfen nur mit Original-Ladegeräten gela-
den werden. Beachten Sie hierbei die Angaben des
Herstellers.

 WARNUNG
Beachten Sie die Sicherheitshinweise und
Hinweise zum Aufladen und der korrekten
Verwendung, die in der Betriebsanleitung Ih-
res Akkus und Ladegeräts gegeben sind. Ei-
ne detaillierte Beschreibung zum Ladevor-
gang und weitere Informationen finden Sie in
dieser separaten Bedienung.

8 Vor Inbetriebnahme
8.1 Wandmontage des Ladegerätes

(12) (Abb. 1)
 WARNUNG

– Vor der Wandmontage ist auszuschließen, dass im
Bereich der Bohrlöcher Leitungen in der Wand ver-
laufen, die beschädigt werden können.

– Verlegen Sie das Netzkabel so, dass es Sie nicht
behindert und niemand versehentlich daran ziehen
kann.

– Kinder dürfen nicht mit dem Produkt spielen, auch
wenn es an der Wand hängt.

– Von Montage hinter Türen und deren Schwenkbe-
reich wird abgeraten, es besteht die Gefahr das
Produkt abzureißen oder anderweitig zu beschädi-
gen.

 WARNUNG
Das Produkt darf niemals auf brennbarem Untergrund
betrieben werden.

 WARNUNG
Das Produkt darf niemals auf einer feuchten Oberfläche
angebracht werden.

 WARNUNG
Eine ausreichende Belüftung ist erforderlich.

* = nicht im Lieferumfang enthalten!
Das Ladegerät besitzt an seiner Rückseite zwei Löcher
zur Wandmontage mit zwei Schrauben*. Sie können es
unter Berücksichtigung der Sicherheitshinweise und der
angegebenen Maße an einer Wand aufhängen (siehe
Abb. 1).

9 Bedienung
Der Akku-Bohrschrauber mit Zweigang-Getriebe besitzt
eine 20+1 stufige Drehmomenteinstellung, Rechts-/Links-
lauf, ein Schnellspannbohrfutter und ein LED-Arbeits-
leuchte.
Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte den
nachfolgenden Beschreibungen.

 WARNUNG
Verletzungsgefahr!
Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z. B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) sowie
bei dessen Transport und Aufbewahrung aus dem Elek-
trowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betätigen des Ein-/
Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

ACHTUNG
Achten Sie darauf, dass die Umgebungstemperatur,
während des Arbeitens 50 °C nicht überschreitet und –
20 °C nicht unterschreitet.

ACHTUNG
Das Produkt darf nur mit Original-Akkus betrieben wer-
den. Akkus dürfen nur mit Original-Ladegeräten gela-
den werden. Beachten Sie hierbei die Angaben des
Herstellers.

9.1 Akku (7) in die Akku-Aufnahme (9)
einsetzen/entnehmen (Abb. 3)

Akku einsetzen
1. Bringen Sie den Drehrichtungsschalter (6) in Mittel-

stellung (Sperre).
2. Schieben Sie den Akku (7) in die Akku-Aufnahme (9).

Der Akku (7) rastet hörbar ein.
Akku entnehmen
1. Drücken Sie die Entriegelungstaste (8) des Akkus (7)

und ziehen Sie ihn aus der Akku-Aufnahme (9).

9.2 Akkuzustand prüfen (Abb. 4)
Die Akkuzustandsanzeige (5) signalisiert den Akkuzu-
stand des Akkus (7).
Der Akkuzustand des Akkus (7) wird durch Aufleuchten
der entsprechenden LED-Leuchte angezeigt.
1. Bringen Sie den Drehrichtungsschalter (6) aus der

Mittelstellung und lösen Sie damit die Einschaltsperre.
2. Betätigen Sie den Ein-/Ausschalter (10).

LED am Akku Ladezustand
rot-orange-grün Akku voll
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rot-orange Akku teilgeladen
rot Akku leer

9.3 Akku (7) laden (Abb. 4)
 WARNUNG

Beachten Sie die folgenden Hinweise, um die
Gefahren zu reduzieren:
– Akkus niemals unbeaufsichtigt laden.
– Akkus nach dem Laden aus dem Ladegerät entfer-

nen.
– Akkus nicht überladen! Beachten Sie die maximalen

Ladezeiten. Diese Ladezeiten gelten nur für entla-
dene Akkus. Mehrfaches Einstecken eines gelade-
nen oder teilgeladenen Akkus führt zum Überladen
und zur Zellschädigung. Akkus nicht mehrere Tage
im Ladegerät stecken lassen.

– Benutzen und Laden Sie nie Akkus, von denen Sie
vermuten, dass die letzte Aufladung des Akkus län-
ger als 12 Monate zurück liegt. Die Wahrscheinlich-
keit ist hoch, dass der Akku bereits gefährlich ge-
schädigt ist (Tiefenentladung).

Laden Sie den Akku bei einer Umgebungstemperatur von
4 °C bis 40 °C.
1. Schieben Sie den Akku (7) bis zum Anschlag in die

Ladegerät-Akku-Aufnahme (13).
2. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose. So-

bald der Ladevorgang starte, leuchtet das LED (14)
rot.

3. LED (14) leuchtet grün, wenn der Ladevorgang abge-
schlossen ist. Der Akku (7) ist einsatzbereit.

ACHTUNG
– Sollte das LED grün leuchten, obwohl der Akku ent-

laden ist, ist der Akku entweder überhitzt oder de-
fekt.

4. Ziehen Sie den Akku (7) aus der Ladegerät-Akku-Auf-
nahme (13).

5. Warten Sie mindestens 15 min bis zu einem neuen
Ladevorgang. Ziehen Sie dafür den Netzstecker aus
der Steckdose.

9.4 Verbrauchte Akkus
• Eine wesentlich verkürzte Betriebszeit trotz Aufladung

zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt
werden muss. Verwenden Sie nur Original Ersatz-Ak-
kus.

• Beachten Sie in jedem Falle die jeweils gültigen Si-
cherheitshinweise sowie Bestimmungen und Hinweise
zum Umweltschutz (Siehe „Entsorgung und Wieder-
verwertung“).

9.5 Einsatzwerkzeug einsetzen/
entnehmen

 WARNUNG
Einsatzwerkzeuge können scharf sein und während des
Gebrauchs heiß werden. Tragen Sie stets Schutzhand-
schuhe, wenn Sie mit Einsatzwerkzeugen hantieren.

 VORSICHT
Halten Sie Ihre Hände vom Einsatzwerkzeug fern, wenn
das Produkt in Betrieb ist.

1. Drehen Sie das Schnellspannbohrfutter (2) gegen den
Uhrzeigersinn auf, bis die Bohrfutteröffnung (1) groß
genug ist, um das Einsatzwerkzeug aufzunehmen.

2. Schieben Sie das Einsatzwerkzeug so weit wie mög-
lich in das Schnellspannbohrfutter (2) ein.

3. Drehen Sie das Schnellspannbohrfutter (2) im Uhrzei-
gersinn, um das Einsatzwerkzeug fest zu klemmen.

4. Um das Einsatzwerkzeug wieder zu entfernen, drehen
Sie das Schnellspannbohrfutter (2) auf und ziehen Sie
das Einsatzwerkzeug heraus.

9.6 Probelauf
Hinweis:
Führen Sie vor dem ersten Arbeiten und nach jedem Ein-
satzwerkzeugwechsel einen Probelauf ohne Belastung
durch. Schalten Sie das Produkt sofort aus, wenn das
Einsatzwerkzeug unrund läuft, beträchtliche Schwingun-
gen auftreten oder abnorme Geräusche zu hören sind.
1. Überprüfen Sie vor dem Betrieb, ob das Einsatzwerk-

zeug korrekt angebracht ist, das heißt zentriert im
Schnellspannbohrfutter (2) sitzt.

2. Schraub-Bits sind mit ihren Maßen und der Form ge-
kennzeichnet. Falls Sie sich unsicher sind, probieren
Sie immer zuerst aus, ob der Bit ohne Spiel im
Schraubenkopf sitzt.

9.7 Gangwahl
1. Schieben Sie den Gangwahlschalter (4) auf 1 L oder

2 H, entsprechend einer niedrigen bzw. hohen Dreh-
zahlvorwahl.

Gang 1 L: 0 – 400 min-1

Geeignet für: Schraubarbeiten
Drehgeschwindigkeit: Niedrig
Drehmoment: Hoch

Gang 2 H: 0 – 1300 min -1

Geeignet für: Bohrarbeiten
Drehgeschwindigkeit: Hoch
Drehmoment: Niedrig

9.8 Drehrichtung einstellen (Abb. 1)
ACHTUNG
Der Drehrichtungsschalter darf nur im Stillstand betätigt
werden.

Mit dem Drehrichtungsschalter können Sie die Drehrich-
tung des Produkts wählen (Rechtslauf und Linkslauf) und
das Produkt gegen ungewolltes Einschalten sichern. Der
Pfeil auf dem Drehrichtungsschalter gibt die Arbeitsrich-
tung an.
1. Warten Sie den Stillstand des Produkts ab.
2. Schieben Sie den Drehrichtungsschalter (6) in die ge-

wünschte Position:
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– Rechtslauf: Zum Bohren und Eindrehen von
Schrauben. Drücken Sie den Drehrichtungsschal-
ter rechts.

– Linkslauf: Zum Lösen von Schrauben. Drücken
Sie den Drehrichtungsschalter links.

3. Einschaltsperre: Drehrichtungsschalter in Mittelstel-
lung bringen.

9.9 Drehmoment einstellen (Abb. 1)
ACHTUNG
Der Drehmomenteinstellring darf nur im Stillstand betä-
tigt werden.

Hinweis:
Das Erreichen der voreingestellten Drehmomentgrenze
wird von einem deutlichen Ratschen begleitet. Dieses Ge-
räusch wird durch die Rutschkupplung verursacht.
Hinweis:
Sie können durch Drehen des Drehmomenteinstellrings
(3) das maximale Drehmoment voreinstellen. Es sind 20
Drehmomentstufen + 1 Bohrstufe vorgesehen.
1. Wählen Sie das gewünschte Drehmoment durch Dre-

hen am Drehmomenteinstellring (3).
2. Beginnen Sie bei einer kleineren Drehmoment-Stufe

und erhöhen Sie diese nach Bedarf.

Stufe 1 Niedrigstes Drehmoment

Stufe Höchstes Drehmoment

Schrauben Stufe 1 - 20
Bohren Stufe 

9.10 Ein-/Ausschalter (10) (Abb. 1)
Mit dem Ein-/Ausschalter können Sie die Drehzahl stufen-
los regulieren. Je weiter Sie den Ein-/Ausschalter drü-
cken, desto höher ist die Drehzahl.
1. Zum Einschalten des Produkts drücken Sie den Ein-/

Ausschalter (10).
2. Zum Ausschalten lassen Sie den Ein-/Ausschalter

(10) los.
Wenn Sie den Drehrichtungsschalter (6) in Mittelstel-
lung bringen, ist das Produkt gegen Einschalten gesi-
chert.

9.10.1 LED-Arbeitsleuchte (11)
Dieses Produkt ist mit einer LED-Arbeitsleuchte ausge-
stattet, um den direkten Arbeitsbereich auszuleuchten
und die Sichtbarkeit in schlecht beleuchteten Umgebun-
gen zu verbessern.

 VORSICHT
Blicken Sie nicht direkt in die LED-Arbeitsleuchte oder
die Lichtquelle.

1. Die LED-Arbeitsleuchte (11) leuchtet automatisch, so-
bald das Produkt eingeschaltet wird.

10 Zubehör-Set (Abb. 1)
10.1 Cuttermesser (20)
1. Drücken Sie auf die Entriegelung am Cuttermesser

(20), um den Einsatz mit den Ersatzklingen herauszie-
hen zu können.

10.2 Maßband (24)
1. Schieben Sie den Arretier-Schieber nach vorne, um

das herausgezogene Maßband (24) zu fixieren.
2. Lösen Sie die Fixierung, indem Sie den Arretier-

Schieber zurückziehen.
3. Drücken und halten Sie eine der Arretier-Tasten, um

das herausgezogene Maßband (24) vorübergehend
zu fixieren.

4. Mit dem Clip, auf der Rückseite, können Sie das Maß-
band (24) am Gürtel befestigen.

10.3 Ankörner (25)
1. Mit dem Ankörner (25) können Sie einem Bohrer eine

erste Führung an einer festgelegten Position geben,
um zu verhindern, dass der Bohrer beim Anbohren
verläuft.

2. Sie können den Ankörner (25) auch zum Markieren
von Werkstücken nutzen.

3. Setzen Sie den Ankörner (25) mit der Spitze an der
gewünschten Position auf und schlagen Sie mit einem
Hammer (nicht im Lieferumfang enthalten) hinten auf
den Ankörner (25).

11 Arbeitshinweise
* = nicht im Lieferumfang enthalten!
Drehmoment

• Kleinere Schrauben*/Bits können beschädigt werden,
wenn Sie ein zu hohes Drehmoment bzw. eine zu ho-
he Drehzahl einstellen.

Harter Schraubfall (in Metall)
• Besonders hohe Drehmomente entstehen z. B. bei

Metallverschraubungen unter Verwendung von Steck-
schlüsseleinsätzen. Wählen Sie eine niedrige Dreh-
zahl.

Weicher Schraubfall (z.B. in Holz)
• Schrauben Sie auch hier mit geringer Drehzahl, um z.

B. die Holzoberfläche beim Kontakt mit dem Schrau-
benkopf nicht zu beschädigen. Verwenden Sie einen
Senker.

Beim Bohren in Holz, Metall und anderen Materialien
• Benutzen Sie bei kleinem Bohrer-Durchmesser eine

hohe Drehzahl und bei großem Bohrer-Durchmesser
eine niedrige Drehzahl.

• Wählen Sie bei harten Materialien eine niedrige Dreh-
zahl, bei weichem Material eine hohe Drehzahl.

• Sichern oder befestigen Sie (wenn möglich) das
Werkstück in einer Spannvorrichtung*.

• Markieren Sie die Stelle, an der gebohrt werden soll,
mit einem Körner oder einem Nagel*. Wählen Sie zum
Anbohren eine niedrige Drehzahl.

• Ziehen Sie den drehenden Bohrer mehrmals aus dem
Bohrloch, um Späne und Bohrmehl zu entfernen.
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Bohren in Metall
• Verwenden Sie Metallbohrer (HSS). Für beste Ergeb-

nisse kühlen Sie den Bohrer mit Kühlschmiermittel*
(Schneidöl). Metallbohrer können auch zum Bohren in
Kunststoff verwendet werden. Bohren Sie zunächst
mit einem Ø 3mm Bohrer vor und nähern Sie sich
dem gewünschten Bohrdurchmesser.

Bohren in Holz
• Verwenden Sie einen Holzbohrer mit Zentrierspitze.

Tiefe Bohrungen: Verwenden Sie einen „Schlangen-
bohrer“*.
Große Bohr-Durchmesser: Verwenden Sie einen
Forstner-Bohrer*.
Kleine Schrauben* in weichem Holz können auch oh-
ne Vorbohren direkt eingedreht werden.

Bohren in Ziegel
• Verwenden Sie einen hartmetallbestückten Steinboh-

rer* (max. empfohlener Bohrdurchmesser Ø 10 mm).

12 Reinigung und Wartung
 WARNUNG

Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser Be-
triebsanleitung beschrieben sind, von einer
Fachwerkstatt durchführen. Benutzen Sie nur
originale Ersatzteile.

 WARNUNG
Nicht fachgerechte Wartung- oder Reini-
gungsarbeiten können Verletzungen verursa-
chen!

 WARNUNG
Bei Reinigungs-, Instandsetzungs- und Wartungsar-
beiten kann das Produkt unerwartet starten und da-
durch zu Verletzungen und Verbrennungen führen.
– Schalten Sie das Produkt aus.
– Entfernen Sie den Akku.
– Lassen Sie das Produkt auskühlen.
– Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

12.1 Reinigung
1. Halten Sie Schutzvorrichtungen, Luftschlitze und Mo-

torengehäuse so staub- und schmutzfrei wie möglich.
Reiben Sie das Produkt mit einem sauberen Tuch ab
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck
aus. Wir empfehlen, dass Sie das Produkt direkt nach
jeder Benutzung reinigen.

2. Lüftungsöffnungen müssen immer frei sein.
3. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Lösungsmittel;

diese könnten die Kunststoffteile des Produkts angrei-
fen. Achten Sie darauf, dass kein Wasser in das Pro-
duktinnere gelangen kann.

4. Wischen Sie Schmutz auf der Linse mit einem trocke-
nen Tuch ab. Achten Sie sorgfältig darauf, dass Sie
die LED-Lampe nicht verkratzen, da sich sonst die
Lichtstärke verringert.

12.2 Wartung
Das Produkt ist wartungsfrei.

13 Lagerung
Vorbereitung für das Einlagern
1. Nehmen Sie den Akku vor einer längeren Lagerung

(z. B. Überwinterung) aus dem Produkt.
2. Reinigen und überprüfen Sie das Produkt auf Schä-

den.
3. Lagern Sie den Akku im teilgeladenen Zustand.
4. Prüfen Sie bei Lagerung alle drei Monate den Ladezu-

stand des Akkus.
Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem
dunklen, trockenen und frostfreien sowie für Kinder unzu-
gänglichen Ort.
Die optimale Lagertemperatur liegt zwischen 5°C und
30˚C.
Bewahren Sie das Produkt in der Originalverpackung auf. 
Decken Sie das Produkt ab, um es vor Staub oder Feuch-
tigkeit zu schützen. Bewahren Sie die Betriebsanleitung
bei dem Produkt auf.

14 Reparatur und
Ersatzteilbestellung

Nach Reparatur oder Wartung vergewissern Sie sich, ob
alle sicherheitstechnischen Teile angebracht und in ein-
wandfreiem Zustand sind. Verletzungsgefährdende Teile
vor anderen Personen und Kindern unzugänglich aufbe-
wahren.

ACHTUNG
Laut Produkthaftungsgesetz wird nicht für Schäden ge-
haftet, die durch unsachgemäße Reparaturen oder
durch Nichtverwendung von Originalersatzteilen verur-
sacht werden.
Beauftragen Sie einen Kundendienst oder eine autori-
sierte Fachkraft. Entsprechendes gilt auch für Zubehör-
teile.

Ersatzteile und Zubehör erhalten Sie in unserem Service-
Center. Scannen Sie hierzu den QR-Code auf der Titel-
seite.

14.1 Ersatzteilbestellung
Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende Angaben ge-
macht werden:

• Modellbezeichnung
• Artikelnummer
• Daten des Typenschildes

Ersatzteile / Zubehör

Lithium-Ionen Akku 12 V (1,3 Ah)
Artikel–Nr.:

5909324001

Ladegerät 2,4 A Artikel–Nr.: 5909324003
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15 Entsorgung und
Wiederverwertung

Hinweise zur Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind
recycelbar. Bitte Verpackungen
umweltgerecht entsorgen.

Hinweise zur Entsorgung von Elektro- und
Elektronikgeräte

Elektro- und Elektronik-Altgeräte gehören
nicht in den Hausmüll, sondern sind einer ge-
trennten Erfassung bzw. Entsorgung zuzufüh-
ren!

• Altbatterien, welche nicht fest im Altgerät verbaut sind,
müssen vor Abgabe zerstörungsfrei entnommen wer-
den! Deren Entsorgung wird über das Batteriegesetz
geregelt.

• Besitzer bzw. Nutzer von Elektro- und Elektronikgerä-
ten sind nach deren Gebrauch gesetzlich zur Rückga-
be verpflichtet.

• Der Endnutzer trägt die Eigenverantwortung für das
Löschen seiner personenbezogenen Daten auf dem
zu entsorgenden Altgerät!

• Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeu-
tet, dass Elektro- und Elektronikaltgeräte nicht über
den Hausmüll entsorgt werden dürfen.

• Elektro- und Elektronikaltgeräte können bei folgenden
Stellen unentgeltlich abgegeben werden:
– Öffentlich-rechtliche Entsorgungs- bzw. Sammel-

stellen (z. B. kommunale Bauhöfe)
– Verkaufsstellen von Elektrogeräten (stationär und

online), sofern Händler zur Rücknahme verpflich-
tet sind oder diese freiwillig anbieten.

– Bis zu drei Elektroaltgeräte pro Geräteart, mit ei-
ner Kantenlänge von maximal 25 Zentimetern,
können Sie ohne vorherigen Erwerb eines Neuge-
rätes vom Hersteller kostenfrei bei diesem abge-
ben oder einer anderen autorisierten Sammelstelle
in Ihrer Nähe zuführen.

– Weitere ergänzende Rücknahmebedingungen der
Hersteller und Vertreiber erfahren Sie beim jeweili-
gen Kundenservice.

• Im Falle der Anlieferung eines neuen Elektrogerätes
durch den Hersteller an einen privaten Haushalt, kann
dieser die unentgeltliche Abholung des Elektroaltgerä-
tes, auf Nachfrage vom Endnutzer, veranlassen. Set-
zen Sie sich hierzu mit dem Kundenservice des Her-
stellers in Verbindung.

• Diese Aussagen gelten nur für Geräte, die in den Län-
dern der Europäischen Union installiert und verkauft
werden und die der Europäischen Richtlinie 2012/19/
EU unterliegen. In Ländern außerhalb der Europäi-
schen Union können davon abweichende Bestimmun-
gen für die Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeräten gelten.

Hinweise zu Lithium-Ion-Batterien
Batterien vor der Entsorgung des Geräts aus-
bauen!

• Werfen Sie die Batterien nicht in den Hausmüll, ins
Feuer (Explosionsgefahr) oder ins Wasser. Beschä-
digte Batterien können der Umwelt und Ihrer Gesund-
heit schaden, wenn giftige Dämpfe oder Flüssigkeiten
austreten.

• Defekte oder verbrauchte Batterien müssen gemäß
Verordnung (EU) 2023/1542 recycelt werden.

• Geben Sie die Batterie und das Ladegerät an einer
Verwertungsstelle ab. Die verwendeten Kunststoff-
und Metallteile können sortenrein getrennt werden
und so einer Wiederverwertung zugeführt werden.

• Entsorgen Sie Batterien im entladenen Zustand. Wir
empfehlen die Pole mit einem Klebestreifen zum
Schutz vor einem Kurzschluss abzudecken. Öffnen
Sie die Batterie nicht.

• Entsorgen Sie Batterien nach den lokalen Vorschrif-
ten. Geben Sie Batterien an einer Altbatteriesammel-
stelle ab, wo sie einer umweltgerechten Wiederver-
wertung zugeführt werden. Fragen Sie hierzu Ihren lo-
kalen Müllentsorger.

16 Störungsabhilfe
Störung Mögliche Ursache Abhilfe
Das Produkt lässt sich nicht star-
ten.

Die Akkuleistung ist zu schwach. Laden Sie den Akku auf.
Der Akku ist nicht richtig eingesetzt. Schieben Sie den Akku in die Akku-Aufnahme.

Der Akku rastet hörbar ein.
Der Drehrichtungsschalter ist in Mit-
telstellung.

Den Drehrichtungsschalter nach links oder
rechts drücken.
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17 EU-Konformitätserklärung
Originalkonformitätserklärung
Hersteller:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Wir erklären in alleiniger Verantwortung, dass das hier
beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien und
Normen übereinstimmt.
Marke: SCHEPPACH
Art.-Bezeichnung: Mobile Werkstatt 

inkl. Akku-Bohrschrauber, 
2 x 1,3 Ah Akku + Ladegerät -
C-DTB74/2-12

Art.-Nr. 5909324900, 5909326900
EU-Richtlinien:
2014/30/EU,  2006/42/EG,  2011/65/EU*,  2014/35/EU, 
* Der oben beschriebene Gegenstand der Erklärung er-
füllt die Vorschriften der Richtlinie 2011/65/EU des Euro-
päischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur
Beschränkung der Verwendung bestimmter gefährlicher
Stoffe in Elektro- und Elektronikgeräten.
Angewandte Normen:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 62841-2-1:2018/A11:2019;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN 62841-1:2015 Annex K;
EN IEC 62133-2:2017,
EN IEC 62133-2:2017/AMD1:2021;
EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 60335-2-29:2004/A11:2018;
EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Dokumentationsbevollmächtigter:
Georg Kohler
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 04.05.2026

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Garantiebedingungen
Revisionsdatum 31. März 2026
Unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte ein Produkt dennoch nicht einwandfrei funktionie-
ren, bedauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der unten angegebenen Adresse zu wen-
den. Die nachfolgenden Hinweise sollen Ihnen für eine problemlose Bearbeitung und Regulierung im Schadensfall die-
nen.
Für die Geltendmachung von Garantieansprüchen innerhalb Deutschlands gilt Folgendes:
1. Diese Garantiebedingungen regeln unsere zusätzlichen Hersteller-Garantieleistungen für Käufer (private Endver-

braucher) von neuen Produkten. Die gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von dieser Garantie nicht be-
rührt. Für diese ist der Händler zuständig, bei dem Sie das Produkt erworben haben.

2. Die Garantieleistung des Herstellers erstreckt sich ausschließlich auf Mängel an einem von Ihnen erworbenen neu-
en Produkt, die auf einem Material- oder Herstellungsfehler beruhen. Treten während des Garantiezeitraums Material-
oder Herstellungsfehler auf, so gewährt der Hersteller als Garantiegeber im Rahmen dieser Garantie eine der nachfol-
genden Leistungen nach seiner Wahl:
– Kostenfreie Reparatur der Ware
– Kostenfreier Austausch der Ware gegen einen gleichwertigen Artikel (ggf. auch Austausch mit einem Nachfolge-

modell, sofern die ursprüngliche Ware nicht mehr verfügbar ist).
Ersetzte Produkte oder Teile gehen in unser Eigentum über. Bitte beachten Sie, dass unsere Produkte bestimmungs-
gemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder beruflichen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiefall
kommt daher nicht zustande, wenn das Produkt innerhalb der Garantiezeit in Gewerbe-, Handwerks- oder Industrie-
betrieben verwendet wurde oder einer gleichzusetzenden Beanspruchung ausgesetzt war.

3. Von unseren Garantieleistungen ausgenommen sind:
– Schäden am Produkt, die durch Nichtbeachtung der Betriebsanleitung, insbesondere durch nicht fachgerechte In-

stallation oder Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart, durch Nichtbeachtung der Wartungs- oder
Sicherheitsbestimmungen, durch den Einsatz des Produkts unter ungeeigneten Umweltbedingungen oder durch
mangelnde Pflege und Wartung entstanden sind.

– Schäden am Produkt, die durch missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (z.B. Überlastung des Pro-
dukts oder Verwendung nicht zugelassener Werkzeuge bzw. Zubehörteile), Eindringen von Fremdkörpern (z.B.
Sand, Steine oder Staub), Transportschäden, Gewaltanwendung oder sonstige äußere Einwirkungen (z. B. Schä-
den durch Herunterfallen) entstanden sind.

– Schäden am Produkt oder an Teilen des Produkts, die auf bestimmungsgemäßen, üblichen (betriebsbedingten)
oder sonstigen natürlichen Verschleiß zurückzuführen sind. Dies gilt insbesondere für Abnutzung oder Schäden
an Verschleißteilen, insbesondere, jedoch nicht abschließend, Riemen, Batterien und Akkumulatoren (wiederauf-
ladbare Batterien), Reifen, Messer, Zündkerzen, Filter, Kohlebürsten, Sägeblätter sowie vergleichbare Teile.

– Mängel am Produkt, die durch Verwendung von Zubehör-, Ergänzungs- oder Ersatzteilen verursacht wurden, die
keine Originalteile sind oder nicht bestimmungsgemäß verwendet werden.

– Produkte, an denen Veränderungen oder Modifikationen vorgenommen wurden.
– Geringfügige Abweichungen von der Soll-Beschaffenheit, die für Wert und Gebrauchstauglichkeit des Produkts

unerheblich sind.
– Produkte, an denen eigenmächtig Reparaturen, insbesondere durch einen nicht autorisierten Dritten, vorgenom-

men wurden.
– Produkte, bei denen die Kennzeichnung oder die Identifikationsinformationen des Produkts (z. B. Maschinenauf-

kleber oder Typenschild) fehlen oder unlesbar sind.
– Produkte, die eine starke Verschmutzung aufweisen und daher vom Servicepersonal abgelehnt werden.
– Produkte, für die kein geeigneter Kaufnachweis (z. B. Rechnung oder Kassenbeleg) vorgelegt wird.
– Produkte zweiter Wahl (B-Ware), insbesondere solche aus dem Scheppach Werksverkauf oder dem Scheppach

Onlineshop.
– Schadensersatzansprüche sowie Folgeschäden sind von dieser Garantieleistung generell ausgeschlossen. Die

gesetzlichen Gewährleistungsrechte bleiben hiervon unberührt.
4. Die Garantiezeit beträgt regulär 2 Jahre, für Produkte aus der Scheppach 20V IXES Serie 5 Jahre und beginnt mit

dem Kaufdatum des Produkts. Maßgeblich ist das Datum auf dem Original-Kaufbeleg. Garantieansprüche müssen je-
weils nach Kenntniserlangung unverzüglich erhoben werden. Die Geltendmachung von Garantieansprüchen nach Ab-
lauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen.
Die Reparatur oder der Austausch des Produkts führt weder zu einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine
neue Garantiezeit für das Produkt oder für eingebaute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines
Vor-Ort-Services.
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Zur Prüfung des Garantiefalls kann der Hersteller verlangen, dass das betroffene Produkt eingesendet wird. Das Pro-
dukt ist in gereinigtem Zustand zusammen mit einer Kopie des Kaufbelegs, aus dem Kaufdatum und Produktbezeich-
nung hervorgehen, einzusenden. In der Regel wird vereinbart, dass das defekte Produkt mit einer kurzen Beschrei-
bung der Störung per organisierter Rücksendung oder ausreichend frankiert, unter Beachtung der entsprechenden
Verpackungs- und Versandrichtlinien, an die unten angegebene Serviceadresse eingesendet wird.
Wird ein Produkt oder ein Set-Artikel unvollständig eingesendet, können fehlende Komponenten bei Austausch oder
Erstattung wertmäßig berücksichtigt werden. Teilweise oder vollständig zerlegte Produkte können nicht als Garantie-
fall akzeptiert werden.
Bei nicht berechtigter Reklamation oder außerhalb der Garantiezeit trägt der Käufer die Transportkosten und das
Transportrisiko.
Können Produkte nicht repariert oder ausgetauscht werden, kann nach unserem Ermessen ein Geldbetrag bis zur
Höhe des Kaufpreises des mangelhaften Produkts erstattet werden, wobei ein Abzug aufgrund von Abnutzung und
Verschleiß berücksichtigt werden kann.
Diese Garantieleistungen gelten nur zugunsten des privaten Erstkäufers und sind nicht abtret- oder übertragbar.

5. Verlängerung der Garantiezeit um 5 Jahre: Scheppach bietet eine zusätzliche Garantieverlängerung von 5 Jahren
auf Produkte aus der Scheppach 20V IXES Serie. Somit beläuft sich der Garantiezeitraum für diese Produkte auf
insgesamt 10 Jahre. Ausgenommen hiervon sind Batterien und Akkumulatoren (wiederaufladbare Batterien), Ladege-
räte und Zubehör. Diese Garantieverlängerung können Sie in Anspruch nehmen, indem Sie Ihr Produkt aus der
Scheppach 20V IXES Serie bis spätestens 30 Tage ab Kaufdatum online unter https://garantie.scheppach.com regist-
rieren. Nach erfolgreicher Online-Registrierung erhalten Sie die Bestätigung für die artikelbezogene Garantieverlänge-
rung.

6. Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruchs kontaktieren Sie bitte unser Service-Center.
Bitte verwenden Sie vorzugsweise unser Formular auf unserer Website: https://www.scheppach.com/de/service
Bitte senden Sie uns keine Produkte ohne vorherige Kontaktaufnahme und Anmeldung bei unserem Service-
Center. Für die Inanspruchnahme dieser Garantieleistungen ist der Erstkontakt mit unserem Service-Center
zwingende Voraussetzung.

7. Bearbeitungszeit: Im Regelfall erledigen wir Reklamationssendungen innerhalb von 14 Tagen nach Eingang in unse-
rem Service-Center. Sollte in Ausnahmefällen die genannte Bearbeitungszeit überschritten werden, so informieren wir
Sie rechtzeitig.

8. Kostenvoranschlag: Von der Garantieleistung nicht oder nicht mehr erfasste Produkte reparieren wir gegen Berech-
nung. Auf Nachfrage bei unserem Service-Center können Sie die defekten Produkte für einen Kostenvoranschlag ein-
senden und ggf. dem Service-Center schriftlich (per Post oder eMail) die Reparaturfreigabe erteilen. Ohne Reparatur-
freigabe erfolgt keine weitere Bearbeitung.

Die Garantiebedingungen gelten nur in der jeweils aktuellen Fassung zum Zeitpunkt der Reklamation und können ggf.
unserer Homepage (www.scheppach.com) entnommen werden.
Bei Übersetzungen ist stets die deutsche Fassung maßgeblich.
Scheppach GmbH · Günzburger Str. 69 · 89335 Ichenhausen (Deutschland) · www.scheppach.com
Telefon: +800 4002 4002 · E-Mail: service@scheppach.com · Internet: https://www.scheppach.com
* Produktabhängig auch über 24 Monate; länderbezogen können erweiterte Garantieleistungen gel-
ten
** Verbindungskosten: kostenlos aus dem deutschen Festnetz
Änderungen dieser Garantiebedingungen ohne Voranmeldung behalten wir uns jederzeit vor.

Ersatzteile
Zubehör

Reparatur

Kontakt Dokumente

16 | DE www.scheppach.com

https://www.scheppach.com/de/service


Table of contents
1 Introduction ........................................................ 18
2 Proper use.......................................................... 18
3 Product description (Fig. 1-4)............................. 18
4 Scope of delivery (Fig. 1, 2) ............................... 18
5 Unpacking .......................................................... 18
6 Technical data.................................................... 19
7 Safety instructions.............................................. 19
8 Before commissioning........................................ 21
9 Operation ........................................................... 22
10 Accessories set (Fig. 1)...................................... 23
11 Working instructions........................................... 24
12 Cleaning and maintenance ................................ 24
13 Storage............................................................... 24
14 Repair and ordering spare parts ........................ 25
15 Disposal and recycling ....................................... 25
16 Troubleshooting ................................................. 25
17 EU Declaration of Conformity............................. 26
18 Exploded view .................................................... 48

Explanation of the symbols on the
product
Symbols are used in this manual to draw your attention to
potential hazards. The safety symbols and the accompa-
nying explanations must be fully understood. The warn-
ings themselves will not rectify a hazard and cannot re-
place proper accident prevention measures.

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Before commissioning, read and observe
the operating manual and safety instruc-
tions!

Attention! Failure to observe the safety signs
and warning information affixed to the prod-
uct and failure to observe the safety and op-
erating manual can result in serious injury or
even death.

Wear safety goggles.

Wear hearing protection.

If dust builds up, wear respiratory protection!

Do not throw the product into a fire.

Do not throw the product into water.

Do not expose the product to strong sunlight
for a long time and do not place it on radia-
tors (max. 45 °C).

Charge status indicator

Protection class II (double insulation).

Retainer

Lithium-ion battery

The product is only suitable for indoor oper-
ation.

The product complies with the applicable
European directives.

The product complies with the applicable
Serbian directives.

Explanation of the signal words in
the operating manual

 DANGER
Signal word to indicate an imminently haz-
ardous situation which, if not avoided, will re-
sult in death or serious injury.

 WARNING
Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in death or serious injury.

 CAUTION
Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in minor or moderate injury.

ATTENTION
Signal word to indicate a potentially hazard-
ous situation which, if not avoided, could re-
sult in product or property damage.
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1 Introduction
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Note:
In accordance with the applicable product liability laws,
the manufacturer of this product assumes no liability for
damage to the product or caused by the product arising
from:

• Improper handling
• Failure to comply with the operating manual
• Repairs carried out by third parties, unauthorised spe-

cialists
• Installing and replacing non-original spare parts
• Improper use
• Failures of the electrical system due to failure to ob-

serve the national electrical requirements and regula-
tions.

Note:
The operating manual is part of the product and contain
important information for safe, proper and economical op-
eration. Please also observe the applicable national regu-
lations. Read all operating and safety instructions careful-
ly before use and only use the product as described.
Keep the manual and pass it on when you give the prod-
uct to someone else.

2 Proper use
The product is intended for screwing in and unscrewing
screws, as well as for drilling into wood, metal and plastic.
The product may only be used in the intended manner.
Any use beyond this is improper. The user, not the manu-
facturer, is responsible for damages or injuries of any type
resulting from this.
An element of the intended use is also the observance of
the safety instructions, as well as the assembly instruc-
tions and operating information in the operating manual.
Persons who operate and maintain the product must be
familiar with the manual and must be informed about po-
tential dangers.
The liability of the manufacturer and resulting damages
are excluded in the event of modifications of the product.
The product may only be operated with original parts and
original accessories from the manufacturer.
The safety, operating and maintenance specifications of
the manufacturer, as well as the dimensions specified in
the technical data, must be observed.
Please note that our products were not designed with the
intention of use for commercial or industrial purposes. We
assume no guarantee if the product is used in commercial
or industrial applications, or for equivalent work.

3 Product description (Fig. 1-4)
1. Chuck opening
2. Quick-release chuck
3. Torque adjusting ring
4. Gear selector switch

5. Battery charge level
6. Rotational direction switch
7. Battery
8. Release button (battery)
9. Battery mount
10. On/off switch
11. LED work lamp
12. Battery charger
13. Battery charger/battery mount
14. LED ( battery charger)
15. Wall bracket
16. Bits
17. Bit holder
18. Metal drill
19. Wood drill
20. Cutter knife
21. Mine
22. Carpenter's pencil
23. Sockets
24. Tape measure (3m)
25. Center punch

4 Scope of delivery (Fig. 1, 2)
Item Quantity Designation
7. 2 x Battery 12 V 1.3 Ah 

(item no. 5909324001)
12. 1 x Battery charger 12V 2.4 A 

(item no. 5909324003)
16. 40 x Bits
17. 1 x Bit holder
18. 14 x Metal drill
19. 5 x Wood drill
20. 1 x Cutter knife
21. 1 x Mine
22. 1 x Carpenter's pencil
23. 9 x Sockets
24. 1 x Tape measure (3m)
25. 1 x Center punch

1 x Cordless drill
1 x Operating manual

5 Unpacking
 WARNING

The product and the packaging material are not
children's toys!
Do not let children play with plastic bags, films or
small parts! There is a danger of choking or suffo-
cating!

• Open the packaging and carefully remove the product.
• Remove the packaging material, as well as the pack-

aging and transport safety devices (if present).
• Check whether the scope of delivery is complete.
• Check the product and accessory parts for transport

damage. Immediately report any damage to the trans-
port company that delivered the Product. Later claims
will not be recognised.

• If possible, keep the packaging until the expiry of the
warranty period.

• Familiarise yourself with the product by means of the
operating manual before using for the first time.
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• With accessories as well as wearing parts and re-
placement parts use only original parts. Spare parts
can be obtained from your specialist dealer.

• When ordering please provide our article number as
well as type and year of manufacture for the product.

6 Technical data
Rated voltage 12 V 
Idle speed n0

• Gear 1 L
• Gear 2 H

0 - 400 rpm
0 - 1300 rpm

Max. torque 35 Nm
Chuck span Ø 0.8 - 10 mm
Weight (without battery) 0.7 kg
Drilling diameter for wood max. 20 mm
Drilling diameter for steel max. 8 mm
Protection category IPX0
Battery charger
Input 
Rated voltage 220 – 240 V~/50-60Hz
Rated power consumption 50 W
Fuse (internal) 2 A

Output 
Rated voltage 12 V 
Rated current 2.4 A
Protection class II (Double insulation)
Loading time:
1.3 Ah approx. 60 min
Battery (Li-Ion)
Number of battery cells 3
Rated voltage max. 12 V 
Capacity 1.3 Ah
Power 15.6 Wh
Max. temperature. 50°C
Charging process temperature 4 °C – 40 °C
Operation temperature -20 °C – 50 °C
Storage temperature 0 °C – 45 °C

Subject to technical changes!
Noise and vibration

 WARNING
Noise can have serious effects on your health. If the
machine noise exceeds 85 dB, please wear suitable
hearing protection for you and persons in the vicinity.

The noise and vibration values have been determined in
accordance with EN 62841-1.
Noise data

Sound pressure LpA 71 dB
Measurement uncertainty KpA 5 dB
Sound power LwA 82 dB

Measurement uncertainty KwA 5 dB

Vibration parameters (hand/arm vibration)

Vibration ah < 1.987 m/s2

Measurement uncertainty K 1.5 m/s2

The total vibration emission values specified and the de-
vice emissions values specified have been measured in
accordance with a standardised test procedure and can
be used for comparison of one electric tool with another.
The total noise emission values specified and the total vi-
bration emission values specified can also be used for an
initial estimation of the load.

 WARNING
The noise emission values and vibration
emission value can vary from the specified
values during the actual use of the power
tool, depending on the type and the manner
in which the electric tool is used, and in par-
ticular the type of workpiece being pro-
cessed.
Try to keep the stress as low as possible. For example:
Limit working time. In doing so, all parts of the operating
cycle must be taken into account (such as times in
which the power tool is switched off or times in which it
is switched on, but is not running under a load).

7 Safety instructions
 WARNING

Read all safety warnings, instructions, illus-
trations and specifications provided with this
power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future
reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your
mains-operated (corded) power tool or battery-operated
(cordless) power tool.

1) Work area safety
a) Keep your work area clean and well-lit. Cluttered or

dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explosive atmo-

spheres, such as in the presence of flammable liq-
uids, gases or dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operat-
ing a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

2) Electrical safety
a) Power tool plugs must match the outlet. Never

modify the plug in any way. Do not use any adapt-
er plugs with earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.
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b) Avoid body contact with earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators, ranges and refrig-
erators. There is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
tions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for car-
rying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk
of electric shock.

e) When operating a power tool outdoors, use an ex-
tension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a power tool in a damp location is un-
avoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

3) Personal safety
a) Stay alert, watch what you are doing and use com-

mon sense when operating a power tool. Do not
use a power tool while you are tired or under the
influence of drugs, alcohol or medication. A mo-
ment of inattention while operating power tools may
result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as a dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing pro-
tection used for appropriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or rechargeable battery, picking up or
carrying the tool. Carrying power tools with your fin-
ger on the switch or energising power tools that have
the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

e) Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust ex-
traction can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

4) Power tool use and care
a) Do not force the power tool. Use the correct power

tool for your application. The correct power tool will
do the job better and safer at the rate for which it was
designed.

b) Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be con-
trolled with the switch is dangerous and must be re-
paired.

c) Disconnect the plug from the power source and/or
remove the battery pack, if detachable, from the
power tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing power tools.
Such precautionary measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

d) Store idle power tools out of the reach of children
and do not allow persons unfamiliar with the pow-
er tool or these instructions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in the hands of un-
trained users.

e) Maintain power tools and attachments. Check for
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may af-
fect the power tool’s operation. If damaged, have
the power tool repaired before use. Many accidents
are caused by poorly maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

g) Use electric tools, insertion tools, etc. according
to these instructions. Take into account the work-
ing conditions and the work to be performed. Use
of the power tool for operations different from those in-
tended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

5) Battery tool use and care
a) Recharge only with the charger specified by the

manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

b) Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that
can make a connection from one terminal to an-
other. Shorting the battery terminals together may
cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected
from the battery. Avoid contact. If contact acci-
dentally occurs, flush with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected
from the battery may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that is damaged
or modified. Damaged or modified batteries may ex-
hibit unpredictable behaviour resulting in fire, explo-
sion or risk of injury.

20 | GB www.scheppach.com



f) Do not expose a battery pack or tool to fire or ex-
cessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Incorrect
charging or charging outside the approved tempera-
ture range can destroy the battery and increase the
risk of fire.

6) Service
a) Have your power tool serviced by a qualified re-

pair person using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the power
tool is maintained.

b) Never service damaged battery packs. Any type of
battery maintenance shall be carried out only by the
manufacturer or an authorised customer service cen-
tre.

Safety instructions for drills
1) Safety instructions for all work
a) Hold the power tool by the insulated gripping sur-

faces when performing work in which the tool or
screws may contact hidden electrical wiring. Con-
tact with a live wire may make exposed metal parts of
the power tool live and could give the operator an
electric shock.

2) Safety instructions when using a long drill
a) Never work at a speed that is higher than the max-

imum permissible speed for the drill. At higher
speeds, the drill can easily twist if it is able to turn
freely without contact with the workpiece, and cause
injuries.

b) Always start drilling at low speed and with the bit
tip in contact with the workpiece. At higher speeds,
the bit is likely to bend if allowed to rotate freely with-
out contacting the workpiece, resulting in personal in-
jury

c) Never apply excessive pressure and only in the
longitudinal direction to the drill. Drills can twist
and this can cause the drill to break, or lead to a loss
of control and to injuries.

Residual risks
The product has been built according to state-of-the-
art and the recognised technical safety rules.
However, individual residual risks can arise during
operation.

• Damage to hearing if the stipulated hearing protection
is not worn.

• Residual risks can be minimised if the “Safety Instruc-
tions” and the “Intended Use” together with the operat-
ing instructions as a whole are observed.

• Use the product in the way that is recommended in
this operating manual. This is how to ensure that your
product provides optimum performance.

• Furthermore, despite all precautions having been met,
some non-obvious residual risks may still remain.

 WARNING
This power tool generates an electromagnetic field
during operation. This field can impair active or passive
medical implants under certain circumstances. In order
to prevent the risk of serious or deadly injuries, we rec-
ommend that persons with medical implants consult
with their physician and the manufacturer of the medical
implant prior to operating the power tool.

 WARNING
In case of extended working periods, the operating per-
sonnel may suffer circulatory disturbances in their
hands (vibration white finger) due to vibrations.
Raynaud's syndrome is a vascular disease that causes
the small blood vessels on the fingers and toes to
cramp in spasms. The affected areas are no longer
supplied with sufficient blood and therefore appear ex-
tremely pale. The frequent use of vibrating products can
cause nerve damage in people whose circulation is im-
paired (e.g. smokers, diabetics).
If you notice unusual adverse effects, stop working im-
mediately and seek medical advice.

ATTENTION
The product may only be operated with the original bat-
teries. Batteries may only be charged with the original
battery chargers. Observe the manufacturer's instruc-
tions.

 WARNING
Follow the safety instructions and the notes
regarding charging and correct use, as speci-
fied in the operating manual for your battery
and battery charger. A detailed description of
the charging process and further information
are provided in this separate manual.

8 Before commissioning
8.1 Wall mounting of the charger (12)

(Fig. 1)
 WARNING

– Before wall mounting, make sure that there are no
lines in the wall in the area of the drill holes that
could be damaged.

– Lay the mains cable so that it does not obstruct you
and no one can accidentally pull on it.

– Children must not play with the product, even if it is
hanging on the wall.

– Mounting behind doors and their swinging range is
not recommended, as there is a risk of tearing off or
otherwise damaging the product.

 WARNING
The product must never be operated on a combustible
surface.
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 WARNING
Never attach the product to a wet surface.

 WARNING
Ensure adequate ventilation.

* = not included in the scope of delivery!
The battery charger has two holes on its back for wall
mounting with two screws*. It can be hung on a wall, tak-
ing into account the safety instructions and the dimen-
sions given (see Fig. 1).

9 Operation
The cordless drill with 2-gear transmission has a 20+1
level torque adjustment, clockwise/anticlockwise rotation,
quick-release chuck and an LED work lamp.
Please refer to the following descriptions for the function
of the controls.

 WARNING
Danger of injury!
Remove the battery from the power tool before carrying
out any work on the power tool (e.g. maintenance, tool
change, etc.) and when transporting and storing it.
There is a risk of injury if the on/off switch is operated
unintentionally.

ATTENTION
Make sure that the ambient temperature does not ex-
ceed 50°C and does not fall below -20°C during work.

ATTENTION
The product may only be operated with the original bat-
teries. Batteries may only be charged with the original
battery chargers. Observe the manufacturer's instruc-
tions.

9.1 Inserting/removing the battery (7)
into/from the battery mount (9)
(Fig. 3)

Inserting the battery
1. Put the rotational direction switch (6) in the middle po-

sition (lock).
2. Push the battery (7) into the battery mount (9). The

battery (7) clicks into place audibly.
Removing the battery
1. Press the unlock button (8) of the battery (7) and re-

move it from the battery mount (9).

9.2 Checking the battery charge status
(Fig. 4)

The battery charge level (5) indicates the charge level of
the battery (7).
The charge level of the battery (7) is indicated by the cor-
responding LED light lighting up.
1. Put the direction of rotation switch (6) into the middle

position and release the switch lock.
2. Actuate the on/off switch (10).

LED on the battery Charging status
red-orange-green Battery full
red-orange Battery partially charged
red Battery empty

9.3 Charging the battery (7) (Fig. 4)
 WARNING

Observe the following information to reduce
hazards:
– Never leave batteries to charge unsupervised!
– Remove rechargeable batteries from the charger af-

ter charging.
– Do not over-charge batteries! Observe the maxi-

mum charging times. These charging times only ap-
ply to discharged batteries. Inserting a charged or
partially charged battery multiple times leads to
overloading and cell damage. Do not leave batteries
in the battery charger for multiple days.

– Never use or charge batteries if you suspect that
they were last charged more than 12 months ago.
The probability is high that the battery is already
dangerously damaged (deep discharge).

Charge the battery at an ambient temperature of 4 °C to
40°C.
1. Push the battery (7) into the battery charger mount

(13) as far as it will go.
2. Plug the mains plug into the socket. As soon as the

charging process starts, the LED (14) lights up red.
3. LED (14) lights up green when charging is complete.

The battery (7) is ready for use.

ATTENTION
– If the LED lights up green although the battery is

discharged, the battery is either overheated or de-
fective.

4. Pull the battery (7) out of the battery charger mount
(13).

5. Wait at least 15 min until a new charging process.
Therefore, pull the mains plug out of the outlet.

9.4 Depleted batteries
• A significantly shortened operating time despite

charging indicates that the battery has been used up
and needs to be replaced. Only use original replace-
ment batteries.

• In any case, observe the applicable safety instructions
as well as regulations and instructions on environmen-
tal protection (see “Disposal and recycling”).

9.5 Inserting/removing the tool
attachment

 WARNING
Tool attachments may be sharp and become hot during
use. Always wear protective gloves when handling the
tool attachments.
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 CAUTION
Keep your hands away from the tool attachment when
the product is in operation.

1. Turn the quick-release chuck (2) anti-clockwise until
the chuck opening (1) is large enough to insert the
tool attachment.

2. Insert the tool attachment into the quick-release chuck
(2) as far as possible.

3. Turn the quick-release chuck (2) clockwise to clamp
the tool attachment tight.

4. To remove the tool attachment again, untwist the
quick-release chuck (2) and remove the tool attach-
ment.

9.6 Test run
Note:
Before the first work and after each tool attachment
change, carry out a test run without load. Switch off the
product immediately if the tool attachment runs out of
round, there is considerable vibration or abnormal noises
are heard.
1. Before operation, check whether the tool attachment

is properly attached, i.e. centred in the quick-release
chuck (2).

2. Screw bits are marked with their dimensions and
shape. If you are unsure, always try out first whether
the bit sits in the screw head without play.

9.7 Gear selection
1. Push the gear selector switch (4) to 1 L or 2 Hcorre-

sponding to a low or high speed selection.

Gear 1 L: 0 - 400 rpm
Suitable for: Screwing work
Rotational speed: Low
Torque: High

Gear 2 H: 0 – 1300 rpm
Suitable for: Drilling work
Rotational speed: High
Torque: Low

9.8 Adjusting the direction of rotation
(Fig. 1)

ATTENTION
The direction of rotation switch may only be actuated
when idle.

With the direction of rotation switch, you can select the di-
rection of rotation of the product (clockwise or anti-clock-
wise) and secure the product from being switched on un-
intentionally. The arrow on the direction of rotation switch
indicates the working direction.
1. Wait until the product has come to a standstill.
2. Push the direction of rotation switch (6) to the desired

position:

– Clockwise rotation: For drilling and screwing
in screws. Press the direction of rotation switch to
the right.

– Anti-clockwise rotation: To undo screws. Press
the direction of rotation switch to the left.

3. Switch lock: Put the direction of rotation switch in the
centre position.

9.9 Adjusting the torque (Fig. 1)
ATTENTION
The torque adjusting ring may only be actuated when
idle.

Note:
A clear ratcheting sound is heard when reaching the pre-
set torque limit. This noise is caused by the slip clutch.
Note:
You can preset the maximum torque by turning the torque
adjusting ring (3). There are 20 torque levels + 1 drill lev-
el.
1. Select the desired torque by turning the torque adjust-

ing ring (3).
2. Start with a lower torque level and increase it as re-

quired.

Level 1 Lowest torque

Level Highest torque

Screws Level 1 - 20
Drilling Level 

9.10 On/Off switch (10) (Fig. 1)
The speed can be steplessly controlled by the on/off
switch. The further you press the on/off switch, the higher
the speed.
1. To switch on the product, push the on/off switch (10).
2. To switch off, release the on/off switch (10).

If you put the direction of rotation switch (6) in the cen-
tre position, the product is secured from being
switched on.

9.10.1 LED work lamp (11)
This product is equipped with an LED work lamp to illumi-
nate the immediate work area and improve visibility in
poorly lit environments.

 CAUTION
Do not look directly into the LED work lamp or the light
source.

1. The LED work lamp (11) lights up automatically as
soon as the product is switched on.

10 Accessories set (Fig. 1)
10.1 Cutter knife (20)
1. Press the unlocking on the cutter knife (20) to pull out

the insert with the spare blades.
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10.2 Tape measure (24)
1. Push the locking slider forward to fix the pulled out

tape measure (24).
2. Release the fixation by pulling back the locking slider.
3. Press and hold one of the locking buttons to temporar-

ily fix the pulled-out tape measure (24).
4. With the clip, on the back, you can attach the tape

measure (24) to the belt.

10.3 Center punch (25)
1. With the centre punch (25) you can give a drill an ini-

tial guide at a fixed position to prevent the drill from
running when starting to drill.

2. You can also use the centre punch (25) to mark work-
pieces.

3. Place the centre punch (25) with the tip at the desired
position and hit the back of the centre punch (25) with
a hammer (not included in scope of delivery).

11 Working instructions
* = not included in the scope of delivery!
Torque

• Smaller screws*/bits may be damaged if you set too
high a torque or speed.

Hard screwing case (into metal)
• Particularly high torques occur, for example, with met-

al screw connections using sockets. Select a low
speed.

Soft screwing case (e.g. into wood)
• Also screw here with a low speed to ensure the wood

surface is not damaged by contact with the screw
head. Use a countersink.

When drilling into wood, metal and other materials
• Use a high speed for small drill diameters and a low

speed for large drill diameters.
• Select a low speed for hard materials and a high

speed for soft materials.
• Secure or fasten (if possible) the workpiece is a

clamping device*.
• Mark the place where you want to drill with a centre

punch or a nail*. Select a low speed to drill.
• Pull the rotating drill out of the drillhole several times

to remove chips and drilling dust.
Drilling into metal

• Use metal drill bits (HSS). For best results, cool the
drill with cooling lubricant* (cutting oil). Metal drills can
also be used for drilling into plastic. First pre-drill with
a Ø 3mm drill bit and approach the desired drill diame-
ter.

Drilling into wood
• Use a wood drill with a centre point.

Depth holes: Use an “auger”*.
Large drill diameter: Use a Forstner drill*.
Small screws* in soft wood can also be screwed in di-
rectly without predrilling.

Drilling into bricks
• Used a carbide-tipped masonry drill* (max. Recom-

mended drilling diameter Ø 10 mm).

12 Cleaning and maintenance
 WARNING

Have maintenance and repair tasks that are
not described in this operating manual, car-
ried out by a specialist workshop. Use only
original spare parts.

 WARNING
Improper maintenance or cleaning work can
cause injuries!

 WARNING
The product may start unexpectedly and cause inju-
ries and burns during cleaning, repair and mainte-
nance work.
– Switch the product off.
– Remove the battery.
– Allow the product to cool down.
– Remove the tool attachment.

12.1 Cleaning
1. Keep protective devices, air vents and the motor

housing as free of dust and dirt as possible. Rub the
product clean with a clean cloth or blow it off with
compressed air at low pressure. We recommend that
you clean the product directly after every use.

2. Ventilation openings must always be free.
3. Do not use any cleaning products or solvents; they

could attack the plastic parts of the product. Make
sure that no water can penetrate the product interior.

4. Wipe any dirt off the lens with a dry cloth. Be careful
to avoid scratching the LED lamp as this can severely
reduce the light intensity.

12.2 Maintenance
The product is maintenance-free.

13 Storage
Preparation for storage
1. Remove the battery from the product before pro-

longed storage (e.g. winter storage).
2. Clean and check the product for damage.
3. Store the battery in a partially charged state.
4. When stored, check the battery charge level every

three months.
Store the product and its accessories in a dark, dry and
frost-free place that is inaccessible to children.
The optimum storage temperature is between 5°C and
30˚C.
Store the product in its original packaging. 
Cover the product to protect it from dust or moisture.
Store the operating manual with the product.
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14 Repair and ordering spare parts
After repairs or maintenance, make sure that all safety-re-
lated parts are installed and are in perfect condition. All
parts which may cause injury must be kept where they
are inaccessible to children or others.

ATTENTION
According to the German Product Liability Act, no liabili-
ty is accepted for damage caused by improper repairs
or by not using original spare parts.
Such work should be performed by a customer service
centre or an authorised specialists. The same applies to
accessory parts.

Spare parts and accessories can be obtained from our
Service Centre. To do this, scan the QR code on the front
page.

14.1 Ordering spare parts
Please provide the following information when ordering
spare parts:

• Model designation
• Item number
• Type plate data

Spare parts / accessories

Lithium-ion battery 12 V (1.3 Ah) item no.: 5909324001
Battery charger 2.4 A item no.: 5909324003

15 Disposal and recycling
Notes for packaging

The packaging materials are recy-
clable. Please dispose of packag-
ing in an environmentally friendly
manner.

Notes on the disposal of electrical and electronic
equipment

Waste electrical and electronic equipment
does not belong in household waste, but must
be collected and disposed of separately!

• Used batteries that are not installed permanently in
the old device must be removed non-destructively be-
fore disposal! Their disposal is regulated by the bat-
tery act.

• Owners or users of electrical and electronic devices
are legally obliged to return them after use.

• The end user is responsible for deleting their personal
data from the old device being disposed of!

• The symbol of the crossed-out dustbin means that
waste electrical and electronic equipment must not be
disposed of with household waste.

• Waste electrical and electronic equipment can be
handed in free of charge at the following places:
– Public disposal or collection points (e.g. municipal

works yards)
– Points of sale of electrical devices (stationary and

online), provided that dealers are obliged to take
them back or offer to do so voluntarily.

– Up to three waste electrical devices per type of de-
vice, with an edge length of no more than 25 centi-
metres, can be returned free of charge to the man-
ufacturer without prior purchase of a new device
from the manufacturer or taken to another autho-
rised collection point in your vicinity.

– Further supplementary take-back conditions of the
manufacturers and distributors can be obtained
from the respective customer service.

• If the manufacturer delivers a new electrical appliance
to a private household, the manufacturer can arrange
for the free collection of the old electrical appliance
upon request from the end user. Please contact the
manufacturer’s customer service for this.

• These statements only apply to devices installed and
sold in the countries of the European Union and which
are subject to the European Directive 2012/19/EU. In
countries outside the European Union, different regu-
lations may apply to the disposal of waste electrical
and electronic equipment.

Notes on lithium-ion batteries
Remove the battery before disposing of the de-
vice!

• Do not dispose of batteries in household waste, in a
fire (risk of explosion) or in water. Damaged batteries
can harm the environment and your health if toxic va-
pours or liquids escape.

• Defective or used batteries must be recycled in accor-
dance with Regulation (EU) 2023/1542.

• Hand in the battery and the battery charger at a recy-
cling centre. The plastic and metal parts used can be
separated by type and thus recycled.

• Dispose of batteries when discharged. We recom-
mend covering the poles with an adhesive strip to pro-
tect against a short circuit. Do not open the battery.

• Dispose of batteries in accordance with local regula-
tions. Return batteries to a used battery collection
point where they can be recycled in an environmental-
ly friendly manner. Ask your local waste disposal com-
pany about this.

16 Troubleshooting
Fault Possible cause Remedy
The product cannot be started. The battery power is too weak. Charge the battery.

The battery is not properly inserted. Push the battery into the battery mount. The
battery clicks into place audibly.

The direction of rotation switch is in
the centre position.

Push the direction of rotation switch to the left or
right.
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17 EU Declaration of Conformity
Translation of the original Declaration of Conformity
Manufacturer:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
We declare under our sole responsibility that the product
described here complies with the applicable directives
and standards.
Brand: SCHEPPACH
Art. designation: Mobile workshop incl. cordless drill, 2

x 1.3 Ah battery + battery charger -
C-DTB74/2-12

Art. no. 5909324900, 5909326900
EU directives:
2014/30/EU,  2006/42/EG,  2011/65/EU*,  2014/35/EU, 
* The object of the declaration described above fulfils the
regulations of the directive 2011/65/EU of the European
Parliament and Council from 8th June 2011, on the re-
striction of the use of certain hazardous substances in
electrical and electronic equipment.
Applied standards:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 62841-2-1:2018/A11:2019;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN 62841-1:2015 Annex K;
EN IEC 62133-2:2017,
EN IEC 62133-2:2017/AMD1:2021;
EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 60335-2-29:2004/A11:2018;
EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Documentation authorised representative:
Georg Kohler
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 04.05.2026

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Explication des symboles sur le
produit
L’utilisation de symboles dans ce manuel permet d’attirer
votre attention sur les éventuels risques. Les symboles de
sécurité et les explications qui les accompagnent doivent
être parfaitement compris. Les avertissements en eux-
mêmes ne permettent pas d’éliminer les risques et ne dis-
pensent pas de prendre des mesures adaptées pour la
prévention des accidents.

Lisez le mode d’emploi et observez les
consignes de sécurité avant de procéder à
la mise en service !

Lisez le mode d’emploi et observez les
consignes de sécurité avant de procéder à
la mise en service !

Attention ! Le non-respect des symboles de
sécurité et des avertissements apposés sur
le produit et le non-respect des consignes
de sécurité et d’utilisation peut causer des
blessures graves voire mortelles.

Portez des lunettes de protection.

Portez une protection auditive.

En cas de génération de poussières, portez
une protection respiratoire !

Ne jetez pas le produit dans le feu.

Ne jetez pas le produit dans l’eau.

N’exposez pas le produit à des rayons de
soleil forts pendant une durée prolongée et
ne le déposez pas sur des radiateurs (45 °C
max).

Affichage du niveau de charge

Classe de protection II (double isolation).

Coupe-circuit

Batterie lithium-ion

Le produit est uniquement destiné à être uti-
lisé en intérieur.

Le produit respecte les directives euro-
péennes en vigueur.

Le produit respecte les directives serbes en
vigueur.

Explication des mots de signalisation
dans le mode d'emploi

 DANGER
Terme de signalisation servant à désigner
une situation de danger immédiate qui en-
traîne des blessures graves voire mortelles si
elle n'est pas évitée.

 AVERTISSEMENT
Terme de signalisation servant à désigner
une situation de danger possible qui peut en-
traîner des blessures graves voire mortelles
si elle n’est pas évitée.

 PRUDENCE
Terme de signalisation servant à désigner
une situation de danger possible qui peut en-
traîner des blessures légères ou modérées si
elle n’est pas évitée.
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ATTENTION
Terme de signalisation servant à désigner
une situation de danger possible qui peut en-
dommager le produit ou les biens environ-
nants.

1 Introduction
Fabricant :
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Remarque :
Conformément à la loi en vigueur sur la responsabilité du
fait des produits, le fabricant de ce produit n'est pas res-
ponsable des dommages survenus sur ce produit dans
les cas suivants :

• Manipulation incorrecte
• Non-respect du mode d’emploi
• Réparations effectuées par des tiers, des spécialistes

non autorisés
• Montage et remplacement des pièces de rechange

non originales
• Utilisation non conforme
• Pannes de l’installation électrique causées par un

non-respect des prescriptions et dispositions natio-
nales en matière d’électricité

Attention :
Le mode d’emploi fait partie intégrante du produit. Il
contient des consignes importantes pour pouvoir l’utiliser
en toute sécurité, et de manière réglementaire et écono-
mique. Respectez en outre les prescriptions nationales en
vigueur. Avant d’utiliser le produit, lisez attentivement
l’ensemble des consignes d’utilisation et de sécurité. Utili-
sez-le ensuite uniquement conformément aux descrip-
tions. Conservez bien la notice et transmettez-la en cas
de remise du produit.

2 Utilisation conforme
Le produit est conçu pour le vissage et le dévissage de
vis, ainsi que pour le perçage dans le bois, le métal ou le
plastique.
Le produit doit être utilisé selon les dispositions corres-
pondantes. Toute autre utilisation est considérée comme
étant non conforme. Le fabricant décline toute responsa-
bilité quant aux dommages ou blessures qui en résulte-
raient. Dans ce cas, l'utilisateur est le seul responsable.
Une utilisation conforme consiste également à respecter
les consignes de sécurité, ainsi que les instructions de
montage et les consignes d'utilisation de la notice d’utili-
sation.
Les personnes utilisant le produit et en assurant la main-
tenance doivent être familiarisées avec celui-ci et
connaître les dangers possibles qu'il implique.
Toute modification du produit annule toute garantie du fa-
bricant pour les dommages en résultant.
Le produit ne doit être utilisé qu'avec des pièces de re-
change et des accessoires originaux du fabricant.

Respectez les prescriptions de sécurité, de travail et de
maintenance du fabricant, ainsi que les dimensions indi-
quées dans les caractéristiques techniques.
Remarque : conformément aux dispositions, nos produits
n'ont pas été conçus pour une utilisation commerciale, ar-
tisanale ou industrielle. Nous déclinons toute responsabi-
lité si le produit est utilisé dans des exploitations commer-
ciales, artisanales ou industrielles, ou dans le cadre d'ac-
tivités comparables.

3 Description du produit (fig. 1-4)
1. Ouverture de mandrin de perceuse
2. Mandrin à serrage rapide
3. Bague de réglage de couple
4. Sélecteur de vitesse
5. Indicateur de niveau de batterie
6. Commutateur de sens de rotation
7. Batterie
8. Touche de déverrouillage (batterie)
9. Logement de batterie
10. Interrupteur On/Off
11. Lampe à LED
12. Chargeur
13. Logement de batterie/chargeur
14. LED (chargeur)
15. Support mural
16. Bits
17. Porte-embouts
18. Forets à métaux
19. Mèches à bois
20. Cutter
21. Mines
22. Crayon de charpentier
23. Douilles
24. Mètre à ruban (3 m)
25. Pointage

4 Fournitures (fig. 1, 2)
Pos. Quantité Désignation
7. 2 x Batterie 12V 1,3 Ah (réf. 5909324001)
12. 1 x Chargeur 12V 2,4 A (réf. 5909324003)
16. 40 x Bits
17. 1 x Porte-embouts
18. 14 x Forets à métaux
19. 5 x Mèches à bois
20. 1 x Cutter
21. 1 x Mines
22. 1 x Crayon de charpentier
23. 9 x Douilles
24. 1 x Ruban à mesurer (3m)
25. 1 x Pointage

1 x Perceuse-visseuse sans fil
1 x Operating manual

5 Déballage
 AVERTISSEMENT

Le produit et les matériaux d'emballage ne sont pas
des jouets !
Les enfants ne doivent pas jouer avec les sacs en
plastique, films d'emballage et pièces de petite
taille  ! Il existe un risque d'ingestion et d'étouffe-
ment !

• Ouvrez l'emballage et sortez délicatement le produit.
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• Retirez le matériau d'emballage, ainsi que les protec-
tions d'emballage et de transport (s'il y a lieu).

• Vérifiez que les fournitures sont complètes.
• Vérifiez que le produit et les accessoires n'ont pas été

endommagés lors du transport. Signalez immédiatement
tout dommage au transporteur qui a livré le produit. Les
réclamations ultérieures ne seront pas acceptées.

• Conservez si possible l'emballage jusqu'à la fin de la
période de garantie.

• Familiarisez-vous avec le produit à l'aide du mode
d’emploi avant de commencer à l'utiliser.

• N'utilisez que des pièces d’origine pour les acces-
soires ainsi que les pièces d'usure et de rechange.
Vous trouverez les pièces de rechange chez votre re-
vendeur.

• Lors de la commande, indiquez la référence, ainsi que
le type et l'année de construction du produit.

6 Caractéristiques techniques
Tension de mesure 12 V 
Vitesse de rotation à vide de me-
sure n0

• Vitesse 1 N
• Vitesse 2 H

0 - 400 min-1

0 - 1300 min-1

Couple de rotation max. 35 Nm
Largeur de serrage-mandrin 
de perceuse Ø

0,8 - 10 mm

Poids (sans batterie) 0,7 kg
Diamètre de perçage pour le bois max. 20 mm
Diamètre de perçage pour l’acier max. 8 mm
Indice de protection IPX0
Chargeur
Entrée / input 
Tension de mesure 220– 240 V~/50-60Hz
Puissance de mesure 50 W
Fusible (interne) 2 A

Sortie / output 
Tension de mesure 12 V 
Courant nominal 2,4 A
Classe de protection II (double isolation)
Durée de charge :
1,3 Ah env. 60 min
Batterie (lithium-ion)
Nombre de cellules de batterie 3
Tension nominale max. 12 V 
Capacité 1,3 Ah
Énergie 15,6 Wh
Température max. 50 °C
Température de charge 4 °C – 40 °C
Température de fonctionnement -20 °C – 50 °C
Température de stockage 0 °C – 45 °C

Sous réserve de modifications techniques !

Bruits et vibrations

 AVERTISSEMENT
Le bruit peut avoir des conséquences graves sur la
santé. Si le niveau sonore de la machine dépasse
85 dB, vous devez, ainsi que les personnes à proximité,
porter une protection auditive adaptée.

Les valeurs de bruit et de vibrations ont été calculées
conformément à la norme EN 62841-1.
Valeurs caractéristiques sonores

Niveau de pression acoustique LpA 71 dB
Incertitude de mesure KpA 5 dB
Niveau de puissance sonore LwA 82 dB
Incertitude de mesure KwA 5 dB

Valeurs de référence de vibrations (vibrations bras-
main)

Vibration ah < 1,987 m/s2

Incertitude de mesure K 1,5 m/s2

La valeur totale des vibrations et la valeur d’émission de
bruit indiquées ont été mesurées dans le cadre d'une mé-
thode de contrôle normalisée et peuvent être utilisées
pour comparer un outil électrique avec un autre.
La valeur totale des vibrations et la valeur d'émission de
bruit indiquées peuvent également être utilisées pour réa-
liser une estimation préalable de la charge.

 AVERTISSEMENT
Les valeurs d'émission de bruit et de vibra-
tions peuvent varier par rapport aux valeurs
indiquées lors de l'utilisation réelle de l'outil
électrique selon la manière dont l’outil élec-
trique est utilisé et en particulier selon le type
de pièce usinée traitée.
Faites en sorte que la charge demeure la plus faible
possible. Exemple de mesures : limitation du temps de
travail. À ce niveau, tous les éléments du cycle de fonc-
tionnement doivent être pris en compte (par exemple,
les périodes d’arrêt de l’outil électrique et les périodes
de fonctionnement sans charge).

7 Consignes de sécurité
 AVERTISSEMENT

lisez toutes les consignes de sécurité, les
instructions, les illustrations et les caracté-
ristiques techniques fournies avec cet outil
électrique.
Toute négligence dans le respect des instructions sui-
vantes peut entraîner un choc électrique, un incendie
et/ou des blessures graves.

Conserver à l'avenir toutes les consignes de sécurité
et instructions.
Le terme d'« outil électrique » utilisé dans les consignes
de sécurité désigne les outils électriques sur secteur
(avec câble secteur) et les outils électriques sur batterie
(sans câble secteur).
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1) Sécurité au poste de travail
a) Faire en sorte que la zone de travail soit propre et

bien éclairée. Le désordre ou des zones de travail
non éclairées peuvent entraîner des accidents.

b) Ne pas utiliser l’outil électrique dans un environ-
nement propice aux explosions, où se trouvent
des liquides, gaz ou poussières inflammables. Les
outils électriques génèrent des étincelles, susceptibles
de mettre le feu à la poussière ou aux vapeurs.

c) Pendant l'utilisation de l'outil électrique, maintenir
les enfants et tiers à bonne distance. Toute dévia-
tion peut entraîner une perte de contrôle de l'outil
électrique.

2) Sécurité électrique
a) Le connecteur de raccordement de l'outil élec-

trique doit correspondre à la prise. Ne modifier
d'aucune manière le connecteur. N'utiliser aucun
connecteur adaptateur avec des outils électriques
mis à la terre. Des connecteurs non modifiés et
fiches adaptées réduisent le risque de choc élec-
trique.

b) Éviter tout contact corporel avec les surfaces
mises à la terre, par exemple, tuyaux, chauffages,
fours et réfrigérateurs. Si le corps est mis à la terre,
le risque de choc électrique est plus important.

c) Mettre les outils électriques à l'abri de la pluie ou
de l'humidité. La pénétration d’eau dans un outil
électrique augmente le risque de choc électrique.

d) Ne pas utiliser le câble de raccordement pour
transporter ou suspendre l’outil électrique, ni pour
débrancher le connecteur de la prise de courant.
Maintenir le câble de raccordement à l'abri de la
chaleur, de l'huile, des arêtes coupantes ou des
pièces mobiles. Des câbles de raccordement en-
dommagés ou emmêlés augmentent le risque de choc
électrique.

e) Si l’outil électrique est utilisé à l'extérieur, se ser-
vir d’une rallonge autorisée pour l'extérieur. Le re-
cours à une rallonge convenant à l'extérieur réduit le
risque de choc électrique.

f) Si l’outil électrique doit impérativement être utilisé
en milieu humide, utiliser un disjoncteur différen-
tiel. L’utilisation d’un disjoncteur différentiel réduit le
risque de choc électrique.

3) Sécurité des personnes
a) Se montrer attentif et faire attention à ses actes et

procéder avec prudence lors du travail avec un
outil électrique. Ne pas utiliser l'outil électrique en
cas de fatigue ou si l'on est sous l'influence de
drogues, de l'alcool ou de médicaments. Tout mo-
ment d'inattention lors de l'utilisation de l’outil élec-
trique peut conduire à des blessures extrêmement
graves.

b) Toujours porter un équipement de protection indi-
viduelle et des lunettes de protection. Quel que soit
le type d’outil électrique et son mode d’utilisation, le
port d'un équipement de protection individuelle, tel
qu’un masque antipoussières, des chaussures de sé-
curité antidérapantes, un casque de protection ou une
protection auditive réduit le risque de blessures.

c) Éviter toute mise en service involontaire. Veiller à
ce que l'outil électrique soit arrêté avant de le
brancher sur l’alimentation électrique et/ou la bat-
terie, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter
l’outil électrique avec le doigt sur l’interrupteur ou
alors que l'outil électrique est activé et raccordé à l’ali-
mentation électrique peut entraîner des accidents.

d) Avant d'activer l'outil électrique, retirer les outils
de réglage ou clés de serrage. Tout outil ou clé se
trouvant dans une pièce rotative de l'outil électrique
peut entraîner des blessures.

e) Évitez toute position du corps anormale. Veiller à
adopter une position stable et à toujours mainte-
nir son équilibre. Ainsi, il est possible de mieux
contrôler l'outil électrique en cas de situation inatten-
due.

f) Porter des vêtements adaptés. Ne pas porter de
vêtements amples ou de bijoux. Maintenir les che-
veux et vêtements à bonne distance des pièces
mobiles. Les vêtements amples, bijoux ou cheveux
longs risquent d'être happés par les pièces mobiles.

g) Si des dispositifs d'aspiration et de collecte des
poussières peuvent être montés, veiller à ce qu'ils
soient raccordés et utilisés correctement. Le re-
cours à une aspiration des poussières peut réduire les
risques liés à la poussière.

h) Ne pas se laisser aller à une fausse impression de
sécurité et négliger de respecter les règles de sé-
curité applicables aux outils électriques, même
une fois parfaitement familiarisé avec l’utilisation
de cet outil électrique. Toute manipulation né-
gligente peut entraîner des blessures graves en
quelques fractions de seconde.

4) Utilisation et manipulation de l’outil
électrique
a) Ne pas surcharger l'outil électrique. Utiliser l'outil

électrique qui convient au travail à réaliser. L’outil
électrique adapté fonctionne en effet de manière plus
satisfaisante et plus sûre dans la plage de puissance
indiquée.

b) Ne pas utiliser un outil électrique dont l’interrup-
teur est défectueux. Un outil électrique qu'il est de-
venu impossible d'activer ou de désactiver représente
un danger et doit être réparé.

c) Retirer le connecteur de la prise de courant et/ou
retirer la batterie amovible avant d’entreprendre
de régler l'appareil, de remplacer les pièces de
l’outil d’insertion ou de déposer l'outil électrique.
Cette mesure de sécurité empêche le démarrage in-
volontaire de l'outil électrique.

d) Conserver les outils électriques inutilisés hors de
portée des enfants. L’outil électrique ne doit pas
être utilisé par des personnes qui ne sont pas fa-
milières de ces outils ou qui n'ont pas lu ces ins-
tructions. Les outils électriques représentent un dan-
ger s'ils sont utilisés par des personnes inexpérimen-
tées.

e) Prendre soin des outils électriques et outils auxi-
liaires. Vérifier si les pièces mobiles fonctionnent
parfaitement, ne sont pas bloquées ou si certaines
pièces sont cassées ou si endommagées qu'elles
nuisent au bon fonctionnement de l'outil élec-
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trique. Faire réparer les pièces endommagées
avant d’utiliser l’outil électrique. De nombreux acci-
dents sont dus à des outils électriques mal entrete-
nus.

f) Maintenir les outils de coupe aiguisés et propres.
Des outils de coupe bien entretenus, aux arêtes de
coupe aiguisées, se coincent moins et sont plus fa-
ciles à guider.

g) Utiliser l'outil électrique, les outils auxiliaires, etc.
conformément à ces instructions. Tenir compte
des conditions de travail et de l’activité à réaliser.
Toute utilisation des outils électriques dans des buts
autres que ceux prévus peut entraîner des situations
de danger.

h) Veillez à ce que les poignées et leurs surfaces de
préhension soient sèches, propres et exemptes
d'huile et de graisse. Des poignées et surfaces de
préhension de poignées glissantes compromettent la
sécurité d’utilisation et de contrôle de l’outil électrique
dans les situations inattendues.

5) Utilisation et manipulation de l’outil sur
batterie
a) Ne rechargez les batteries qu'avec des chargeurs

recommandés par le fabricant. Un chargeur adapté
à un certain type de batteries présente un risque d'in-
cendie lorsqu'il est utilisé avec d'autres batteries.

b) N'utilisez que les batteries prévues à cet effet
dans les outils électriques. L'utilisation d'autres bat-
teries peut entraîner des blessures et un risque d'in-
cendie.

c) Gardez la batterie non utilisée à distance des
trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques susceptibles d’en-
traîner un pontage des contacts. Un court-circuit
entre les contacts de la batterie peut provoquer des
brûlures ou un incendie.

d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide peut
s'échapper de la batterie. Évitez tout contact. En
cas de contact, rincez à l’eau. Si le liquide entre en
contact avec les yeux, contactez en outre un mé-
decin. Le liquide qui s'écoule des batteries peut cau-
ser des démangeaisons ou des brûlures de la peau.

e) N'utilisez pas une batterie endommagée ou alté-
rée. Les batteries endommagées ou altérées peuvent
se comporter de manière imprévisible et provoquer un
incendie, une explosion ou un risque de blessures.

f) N'exposez pas une batterie au feu ou à des tempé-
ratures excessives. Le feu et les températures supé-
rieures à 130 °C peuvent provoquer une explosion.

g) Suivez toutes les instructions de chargement et
ne chargez jamais la batterie ou l'outil sans fil en
dehors de la plage de températures indiquée dans
le mode d'emploi. Une charge incorrecte ou une
charge en dehors de la plage de températures admise
risque de détruire la batterie et d’augmenter le risque
d'incendie.

6) Service après-vente
a) Ne confier la réparation de l'outil électrique qu'à

des spécialistes qualifiés et utiliser uniquement
des pièces de rechange d’origine. Ainsi, la sécurité
de l'outil électrique est maintenue.

b) N’entretenez jamais les batteries endommagées.
La maintenance des batteries est réservée au fabri-
cant ou à une agence de service client autorisée.

Consignes de sécurité applicables aux
foreuses
1) Consignes de sécurité applicables à tous les
travaux
a) Tenir l'outil électrique par les surfaces de préhen-

sion isolées pour réaliser une tâche pendant la-
quelle l'outil auxiliaire ou les vis sont susceptibles
d'entrer en contact avec des câbles électriques dis-
simulés. Le contact avec un câble conducteur peut
également mettre les pièces métalliques de l’appareil
sous tension et entraîner une décharge électrique.

2) Consignes de sécurité relatives à
l’utilisation de forets longs
a) Ne travailler sous aucun prétexte à une vitesse de

rotation plus élevée que la vitesse de rotation
maximale autorisée pour le foret. En cas de ré-
gimes plus élevés, le foret risque de se tordre légère-
ment s’il peut tourner librement sans être en contact
avec la pièce usinée et d’entraîner des blessures.

b) Toujours commencer le perçage à un régime bas
et pendant que le foret est en contact avec la
pièce usinée. En cas de régimes plus élevés, le foret
risque de se tordre légèrement s’il peut tourner libre-
ment sans être en contact avec la pièce usinée et
d’entraîner des blessures.

c) Ne pas exercer de pression excessive et appliquer
une pression uniquement dans le sens longitudi-
nal par rapport au foret. Les forets risquent de se
tordre et donc de casser ou de provoquer une perte
de contrôle ainsi que des blessures.

Risques résiduels
Le produit est construit selon l’état actuel de la
technique et selon les règles techniques de sécurité
reconnues. Toutefois, des risques résiduels peuvent
survenir lors des travaux.

• Lésions auditives si la protection auditive prescrite
n'est pas portée.

• Les risques résiduels peuvent être réduits au mini-
mum si les « Consignes de sécurité » et les instruc-
tions d’«  utilisation conforme  », ainsi que l'ensemble
du mode d’emploi sont respectés.

• Utilisez le produit recommandé dans ce mode d’em-
ploi. Le produit présentera ainsi des performances op-
timales.

• En outre, malgré toutes les précautions prises, il peut
demeurer des risques résiduels qui ne sont pas évi-
dents.
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 AVERTISSEMENT
Pendant son fonctionnement, cet outil électrique génère
un champ électromagnétique. Ce champ peut dans cer-
taines circonstances nuire aux implants médicaux actifs
ou passifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recommandons aux per-
sonnes porteuses d'implants médicaux de consulter
leur médecin, ainsi que le fabricant de leur implant
avant d'utiliser l'outil électrique.

 AVERTISSEMENT
En cas de travail prolongé, les vibrations qui s’exercent
sur les mains de l’opérateur peuvent causer des pro-
blèmes de circulation (syndrome de Raynaud).
Le syndrome de Raynaud est une maladie vasculaire
qui se caractérise par une contraction brutale des petits
vaisseaux sanguins des doigts et des orteils. Le sang
n’irrigue plus suffisamment les zones concernées, ce
qui leur donne un aspect extrêmement pâle. L'utilisation
fréquente de produits vibrants peut causer des atteintes
nerveuses pour les personnes souffrant des problèmes
de circulation (par exemple, fumeurs, diabétiques).
Si vous constatez des troubles inhabituels, cessez im-
médiatement le travail et consultez un médecin.

ATTENTION
Le produit ne doit être utilisé qu'avec les batteries origi-
nales. Les batteries ne doivent être chargées qu’avec
les chargeurs originaux. Dans ce cas, observer les indi-
cations du fabricant.

 AVERTISSEMENT
Observez les consignes de sécurité et re-
marques relatives à la charge et à l'utilisation
correcte qui figurent dans le mode d’emploi
de votre batterie et de votre chargeur. Vous
trouverez une description détaillée du pro-
cessus de charge et d’autres informations
dans cette notice d’utilisation séparée.

8 Avant la mise en service
8.1 Montage du chargeur (12) sur le

mur (ill. 1)
 AVERTISSEMENT

– Avant le montage mural, assurez-vous qu’aucune
conduite ne passe dans la zone prévue pour le per-
çage et qui pourraient être endommagées.

– Posez le câble secteur de telle sorte qu’il ne gêne
pas et que personne ne puisse tirer dessus par
inadvertance.

– Les enfants ne doivent pas jouer avec le produit,
même s’il est suspendu au mur.

– Nous déconseillons de monter le produit derrière
une porte ou dans leur zone d'ouverture, car vous
risqueriez d’arracher ou d’endommager le produit.

 AVERTISSEMENT
N'utilisez jamais le produit sur un support inflammable.

 AVERTISSEMENT
N’installez jamais le produit sur une surface humide.

 AVERTISSEMENT
Une aération suffisante est nécessaire.

* = non fourni !
L’arrière du chargeur est pourvu de deux trous pour le
montage mural avec des vis*. Vous pouvez le suspendre
à un mur en observant les consignes de sécurité et les di-
mensions indiquées (voir fig. 1).

9 Utilisation
La perceuse-visseuse sans fil avec transmission deux vi-
tesses dispose d'un réglage de couple à 20+1 niveaux,
de la marche à droite/gauche, d'un mandrin à serrage ra-
pide et d'une lampe de travail LED.
La fonction des éléments de commande figure dans les
descriptions suivantes.

 AVERTISSEMENT
Risque de blessures !
Retirez la batterie de l'outil électrique avant toute inter-
vention sur celui-ci (par ex. entretien, changement d'ou-
til, etc.) ainsi que lors de son transport et de son range-
ment. Il existe un risque de blessure en cas d'actionne-
ment involontaire de l'interrupteur marche/arrêt.

ATTENTION
Veillez à ce que la température ambiante ne dépasse
pas 50 °C et ne passe pas sous – -20 °C pendant le tra-
vail.

ATTENTION
Le produit ne doit être utilisé qu'avec les batteries origi-
nales. Les batteries ne doivent être chargées qu’avec
les chargeurs originaux. Dans ce cas, observer les indi-
cations du fabricant.

9.1 Mise en place/retrait de la batterie
(7) dans le logement de batterie (9)
(fig. 3)

Mise en place de la batterie
1. Réglez le commutateur de sens de rotation (6) en po-

sition centrale (blocage).
2. Poussez la batterie (7) dans le logement de batterie

(9). Un bruit signale que la batterie (7) est enclen-
chée.

Retirer la batterie
1. Appuyez sur la touche de déverrouillage (8) de la bat-

terie (7) et retirez-la du logement de batterie (9).
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9.2 Contrôle du niveau de batterie 
(fig. 4)

L’indicateur de niveau de batterie (5) indique le niveau de
charge de la batterie (7).
Le niveau de charge de la batterie (7) est indiqué par le
voyant à LED correspondant.
1. Retirez le bouton de sens de rotation (6) de la position

centrale et desserrez ainsi l’antidémarrage.
2. Actionnez l’interrupteur On/Off (10).

LED sur la batterie État de charge
rouge-orange-vert Batterie chargée
rouge-orange Batterie partiellement chargée
rouge Batterie vide

9.3 Charger la batterie (7) (fig. 4)
 AVERTISSEMENT

Pour réduire les dangers, respectez les
consignes suivantes :
– Ne jamais charger les batteries sans surveillance.
– Retirer les batteries du chargeur après les avoir re-

chargées.
– Ne pas surcharger les batteries ! Respecter les du-

rées de charge maximales. Ces durées de charge
s’appliquent uniquement pour les batteries déchar-
gées. Le branchement multiple d’une batterie char-
gée ou partiellement déchargée entraîne la sur-
charge et l’endommagement des cellules. Ne pas
laisser les batteries branchées dans le chargeur
pendant plusieurs jours.

– Ne jamais utiliser et charger les batteries dont la
dernière charge remonte potentiellement à plus de
12 mois. Il est fort probable que la batterie soit déjà
endommagée et dangereuse (décharge profonde).

Chargez la batterie à une température ambiante comprise
entre 4 et 40 °C.
1. Insérez la batterie (7) dans le logement de batterie/

chargeur (13) jusqu'en butée.
2. Branchez la fiche secteur dans la prise de courant.

Dès que la charge démarre, la LED (14) devient
rouge.

3. La LED (14) devient verte lorsque la charge est termi-
née. La batterie (7) est prête à l'emploi.

ATTENTION
– Si la LED est verte alors que la batterie est déchar-

gée, la batterie est soit en surchauffe soit défec-
tueuse.

4. Retirez la batterie (7) du logement de batterie/char-
geur (13).

5. Attendez au moins 15 min avant d’effectuer une nou-
velle charge. Pour ce faire, tirez sur la fiche secteur
pour la débrancher de la prise.

9.4 Batteries usagées
• Une baisse importante de la durée d'utilisation malgré

la charge indique que la batterie est usagée et doit être
remplacée. Utilisez uniquement des batteries d’origine.

• Observez impérativement les consignes de sécurité
en vigueur et les dispositions et consignes relatives à
la protection de l’environnement (voir « Élimination et
recyclage »).

9.5 Installer/retirer l’outil auxiliaire
 AVERTISSEMENT

Les outils auxiliaires peuvent être tranchants et chauf-
fent pendant l'utilisation. Portez toujours des gants de
protection lorsque vous manipulez les outils auxiliaires.

 PRUDENCE
Maintenez vos mains à distance de l’outil auxiliaire
lorsque le produit est en cours de fonctionnement.

1. Ouvrez le mandrin à serrage rapide (2) en le tournant
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre
jusqu’à ce que l’ouverture de mandrin de perceuse (1)
soit suffisamment grande pour loger l’outil auxiliaire.

2. Enfoncez l’outil auxiliaire autant que possible dans le
mandrin à serrage rapide (2).

3. Faites tourner le mandrin à serrage rapide (2) dans le
sens des aiguilles d’une montre afin de serrer à fond
l’outil auxiliaire.

4. Pour retirer à nouveau l’outil auxiliaire, ouvrez le man-
drin à serrage rapide (2) en le tournant et sortez l’outil
auxiliaire.

9.6 Marche d’essai
Remarque :
Avant de commencer les travaux et après chaque chan-
gement d'outil, effectuez une marche d’essai sans
charge. Arrêtez immédiatement le produit si l’outil auxi-
liaire décrit un faux rond, en présence de vibrations im-
portantes ou de bruits anormaux.
1. Avant le fonctionnement, vérifier que l’outil auxiliaire

est installé correctement, soit centré dans le mandrin
à serrage rapide (2).

2. Les embouts de vissage sont marqués avec leurs di-
mensions et la forme. En cas de doute, commencez
toujours par essayer si l’embout repose dans la tête
de vis sans jeu.

9.7 Choix de la vitesse
1. Poussez le sélecteur de vitesse (4) sur 1 N ou 2 H, en

fonction du réglage de régime bas ou élevé.

Vitesse 1 N: 0 – 400 min-1

Convient au/aux : Travaux de vissage
Vitesse de rotation : Basse
Couple de rotation : Élevée

Vitesse 2 H: 0 – 1300 min -1

Convient au/aux : Travaux de perçage
Vitesse de rotation : Élevée
Couple de rotation : Basse
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9.8 Réglage du sens de rotation (fig. 1)
ATTENTION
Le commutateur de sens de rotation ne peut être ac-
tionné que lorsque le système est à l’arrêt.

Le commutateur de sens de rotation permet de sélection-
ner le sens de rotation du produit (marche à droite et à
gauche) et de protéger le produit contre l’activation invo-
lontaire. La flèche sur le commutateur de sens de rotation
indique le sens du travail.
1. Attendez que le produit soit immobilisé.
2. Poussez le commutateur de sens de rotation (6) dans

la position souhaitée :
– Marche à droite : Pour le perçage et le vissage

des vis. Appuyez sur le bouton de sens de rota-
tion à droite.

– Marche à gauche : Pour le desserrage des vis.
Appuyez sur le bouton de sens de rotation à
gauche.

3. Verrouillage de commande  : Amener le commuta-
teur de sens de rotation en position centrale.

9.9 Régler le couple de rotation (fig. 1)
ATTENTION
La bague de réglage de couple ne peut être actionnée
que lorsque le système est à l’arrêt.

Remarque :
Un bruit d’encliquement sonore signale que la limite de
couple prédéfinie a été atteinte. Ce bruit provient de l’ac-
couplement à friction.
Remarque :
Vous pouvez régler le couple maximal en tournant la
bague de réglage de couple (3). 20 niveaux de couple + 1
niveau de perçage sont prévus.
1. Sélectionnez le couple souhaité en tournant la bague

de réglage de couple (3).
2. Commencez par un niveau de couple bas, puis aug-

mentez-le au besoin.

Niveau 1 Couple le plus bas

Niveau Couple le plus élevé

Vis Niveau 1 - 20
Percer Niveau 

9.10 Interrupteur On/Off (10) (fig. 1)
L'interrupteur On/Off permet de régler le régime en conti-
nu. Plus vous appuyez sur l’interrupteur On/Off, plus le
régime augmente.
1. Pour mettre le produit en marche, appuyez sur l’inter-

rupteur On/Off (10).
2. Pour la désactivation, relâchez l'interrupteur On/Off

(10).
Si vous amenez le commutateur de sens de rotation
(6) en position centrale, le produit est protégé contre
la mise en marche.

9.10.1 Lampe à LED (11)
Ce produit est équipé d'une lampe à LED pour éclairer la
zone de travail directe et améliorer la visibilité dans les
environnements mal éclairés.

 PRUDENCE
Ne fixez pas directement la lampe à LED ou la source
de lumière.

1. La lampe à LED (11) s’allume automatiquement dès
que le produit est activé.

10 Kit d'accessoires (fig. 1)
10.1 Cutter (20)
1. Appuyez sur le déverrouillage du cutter (20) pour pou-

voir retirer l'insert avec les lames de rechange.

10.2 Ruban à mesurer (24)
1. Poussez le curseur de blocage vers l'avant pour fixer

le mètre à ruban (24) sorti.
2. Relâchez la fixation en tirant le curseur de blocage

vers l'arrière.
3. Appuyez sur l'un des boutons de verrouillage et main-

tenez-le enfoncé pour fixer temporairement le mètre à
ruban (24) sorti.

4. Le clip, au dos, permet de fixer le mètre à ruban (24)
à la ceinture.dkna

10.3 Pointage (25)
1. Le pointeur (25) permet de donner à un foret un pre-

mier guidage à une position fixe afin d'éviter que le fo-
ret ne se déplace lors du perçage.

2. Vous pouvez également utiliser le pointeur (25) pour
marquer des pièces.

3. Placez le pointeur (25) avec la pointe à l'endroit sou-
haité et frappez l'arrière du pointeur (25) avec un mar-
teau (non compris dans les fournitures).

11 Consignes de travail
* = non fourni !
Couple de rotation

• Les petites vis*/embouts peuvent être endommagés si
vous réglez un couple ou une vitesse de rotation trop
élevé(e).

Cas de vis dure (en métal)
• Des couples particulièrement élevés sont générés,

par exemple, lors de vissages métalliques en utilisant
des douilles. Sélectionnez un régime plus bas.

Cas de vis souple (ex. en bois)
• Dans ce cas, vissez aussi avec un régime plus bas

pour ne pas endommager, par exemple, la surface en
bois en cas de contact avec la tête de vis. Utilisez une
fraise.

Lors du perçage dans le bois, le métal et les autres
matériaux

• Utilisez un régime élevé pour un petit diamètre de fo-
ret et un régime bas pour un grand diamètre de foret.

• Pour les matériaux durs, sélectionnez un régime bas,
pour les matériaux tendres, un régime élevé.
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• Sécurisez ou fixez (si possible) la pièce usinée dans
le dispositif de serrage*.

• Marquez l'endroit où vous souhaitez percer à l'aide
d'un poinçon ou d'un clou*. Sélectionnez un régime
bas lors du perçage.

• Sortez le foret en rotation du trou de perçage à plu-
sieurs reprises pour éliminer les copeaux ou la pous-
sière de forage.

Percer dans le métal
• Utilisez un foret métallique (HSS). Pour de meilleurs

résultats, refroidissez le foret avec du liquide de refroi-
dissement* (huile de coupe). Les forets à métaux
peuvent également être utilisés pour percer le plas-
tique. Effectuez alors le préperçage avec un foret de
Ø 3  mm et approchez-vous du diamètre de perçage
souhaité.

Perçage dans le bois
• Utilisez une mèche à bois avec pointe de centrage.

Percer des trous profonds : Utilisez un « foret à simple
spirale »*.
Grand diamètre de perçage  : Utilisez un foret
Forstner*.
Les petites vis* en bois tendre peuvent aussi être vis-
sées directement sans pré-perçage.

Percer dans de la brique
• Utilisez un foret à pierre à pointe de métal dur* (dia-

mètre de perçage max. recommandé : Ø 10 mm).

12 Nettoyage et maintenance
 AVERTISSEMENT

Confiez les travaux de réparation et de main-
tenance qui ne figurent pas dans ce mode
d’emploi à un atelier spécialisé. Utilisez uni-
quement des pièces de rechange d’origine.

 AVERTISSEMENT
Des travaux de maintenance ou de nettoyage
non conformes peuvent provoquer des bles-
sures !

 AVERTISSEMENT
Lors des travaux de nettoyage, de réparation ou de
maintenance, le produit peut démarrer de manière
inopinée et entraîner ainsi des blessures et des brû-
lures.
– Arrêtez le produit.
– Retirez la batterie.
– Laissez le produit refroidir.
– Retirez l’outil auxiliaire.

12.1 Nettoyage
1. Veillez à ce que les dispositifs de protection, le volet

d’aération et le logement du moteur restent aussi
exempts de poussières et d’impuretés que possible.
Frottez le produit avec un chiffon propre ou soufflez
dessus avec de l’air comprimé à faible pression. Nous
vous recommandons de nettoyer le produit après
chaque utilisation.

2. Les ouvertures d’aération ne doivent jamais être obs-
truées.

3. N’utilisez pas de produits de nettoyage ou de solvants
qui risqueraient d’attaquer les pièces en plastique du
produit. Veillez à ce que l’eau ne puisse pas pénétrer
à l’intérieur du produit.

4. Éliminez les impuretés qui se trouvent sur la lentille au
moyen d’un chiffon sec. Veillez impérativement à ne
pas rayer la lampe à LED. L’intensité de l’éclairage
s’en trouverait sinon réduite.

12.2 Maintenance
Le produit ne nécessite aucune maintenance.

13 Stockage
Préparation à l’entreposage
1. Avant tout stockage prolongé (pour l’hiver par ex.), re-

tirez la batterie du produit.
2. Nettoyez le produit et vérifiez s'il est endommagé.
3. Stockez la batterie à l’état partiellement chargé.
4. Pendant le stockage, contrôlez tous les trois mois le

niveau de charge de la batterie.
Stockez le produit, ainsi que des accessoires à un endroit
sombre, sec, exempt de gel et inaccessible aux enfants.
La température de stockage optimale se situe entre 5 et
30 ˚C.
Conservez le produit dans son emballage d'origine. 
Recouvrez le produit afin de le protéger de la poussière
ou de l'humidité. Conservez le mode d’emploi à proximité
du produit.

14 Réparation et commande de
pièces de rechange

Assurez-vous après toute réparation ou travail de mainte-
nance que toutes les pièces relatives à la sécurité sont
bien montées et en état irréprochable. Placez les pièces
dangereuses hors de portée des autres personnes et des
enfants.

ATTENTION
La loi allemande de responsabilité produit décharge le
fabricant de toute responsabilité en cas de dommages
dus à des réparations incorrectes ou à la non-utilisation
de pièces de rechange d’origine.
Faites-les effectuer dans un atelier de service après-
vente ou par un spécialiste dûment autorisé. Il en va de
même pour les accessoires.

Les pièces de rechange et accessoires sont disponibles
auprès de notre centre de service après-ventre. Pour ce
faire, scannez le QR Code figurant sur la page d'accueil.

14.1 Commande de pièces de rechange
Les informations suivantes sont nécessaires pour com-
mander des pièces de rechange :

• Désignation du modèle
• Référence
• Informations de la plaque signalétique
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Pièces de rechange/accessoires

Batterie lithium-ion 12  V
(1,3 Ah) Réf. :

5909324001

Chargeur 2,4 A Réf. : 5909324003

15 Élimination et recyclage
Consignes relatives à l'emballage

Les matériaux d’emballage sont
recyclables. Merci d’éliminer les
emballages de manière respec-
tueuse de l’environnement.

Consignes d’élimination des appareils électriques et
électroniques

Les appareils électriques et électroniques usa-
gés ne doivent pas être jetés avec les ordures
ménagères, mais éliminés séparément !

• Retirer les piles usagées de manière non destructive
avant de déposer vos déchets électroniques dans un
point de collecte  ! L’élimination des piles et batteries
est réglementée par la loi allemande sur les piles.

• Les propriétaires et utilisateurs d’appareils électriques
et électroniques sont légalement tenus de les rappor-
ter à l’issue de leur utilisation.

• Il incombe à l’utilisateur final de supprimer ses don-
nées à caractère personnel enregistrées sur l’appareil
usagé !

• Le symbole représentant une poubelle barrée signifie
que les appareils électriques et électroniques ne
doivent pas être jetés avec les ordures ménagères.

• Les appareils électriques et électroniques peuvent
être gratuitement déposés :
– Dans les points de collecte et d’élimination publics

(dépôts municipaux p. ex.)
– Dans les points de vente d’appareils électroniques

(sur place ou en ligne) si le distributeur est tenu de
les reprendre ou propose ce service.

– Vous pouvez déposer jusqu’à trois appareils élec-
troniques usagés dont les bords ne dépassent pas
25 centimètres de longueur auprès du fabricant ou
d’un point de collecte agréé situé près de chez
vous sans acheter de nouvel appareil.

– Pour plus de détails concernant les conditions de
reprise des fabricants et distributeurs, contactez le
service client correspondant.

• En cas de livraison d’un nouvel appareil électronique
à un consommateur privé par le fabricant, le fabricant
peut accepter de reprendre l’appareil électronique
usagé gratuitement sur demande de l’utilisateur final.
Pour en être sûr, contactez le service client du fabri-
cant.

• Ces déclarations ne s’appliquent qu’aux appareils
vendus et installés dans les pays membres de l’Union
européenne et visés par la directive européenne
2012/19/UE. D’autres dispositions relatives à l’élimi-
nation des appareils électriques et électroniques usa-
gés peuvent s’appliquer dans les pays hors de l’Union
européenne.

Consignes pour les piles lithium-ion
Retirer les piles avant d’éliminer l’appareil !

• Ne jetez pas les piles avec les ordures ménagères, au
feu (risque d’explosion) ou dans l’eau. Les piles en-
dommagées risquent de polluer l’environnement et de
nuire à votre santé si jamais des valeurs ou liquides
nocifs s’en échappent.

• Les piles défectueuses ou usagées doivent être recy-
clées conformément à la réglementation (UE)
2023/1542.

• Confiez la pile et le chargeur à une filière de valorisa-
tion. Les pièces en plastique et en métal utilisées
peuvent être triées par matériau et ainsi faire l’objet
d’un recyclage.

• Éliminez les piles une fois qu’elles sont déchargées.
Nous recommandons de recouvrir les pôles avec un
ruban adhésif afin de les protéger d’un court-circuit.
N’ouvrez pas la pile.

• Éliminez les piles conformément aux dispositions lo-
cales. Confiez les piles à un point de collecte de piles
usagées, où elles seront recyclées dans le respect de
l’environnement. Renseignez-vous à ce sujet auprès
de l’entreprise locale de collecte des déchets.

16 Dépannage
Défaut Cause possible Remède
Le produit ne démarre pas. La puissance de la batterie est trop

faible.
Chargez la batterie.

La batterie n'est pas insérée correc-
tement.

Poussez la batterie dans le logement de batte-
rie. Un bruit signale que la batterie est enclen-
chée.

Le commutateur de sens de rotation
est en position centrale.

Enfoncer le commutateur de sens de rotation à
gauche ou à droite.
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17 Déclaration de conformité UE
Traduction de la déclaration de conformité originale
Fabricant :
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Nous déclarons, sous notre propre responsabilité, que le
produit décrit ici est conforme aux directives et normes en
vigueur.
Marque : SCHEPPACH
Désignation : Atelier mobile avec perceuse-visseuse

sans fil, 2 x batteries 1,3 Ah + chargeur -
C-DTB74/2-12

Réf. 5909324900, 5909326900
Directives UE :
2014/30/UE,  2006/42/EG,  2011/65/UE*,  2014/35/UE, 
* L’objet de la déclaration décrit ci-dessus répond aux
prescriptions de la directive 2011/65/UE du Parlement eu-
ropéen et du Conseil du 8 juin 2011 relative à la limitation
de l’utilisation de certaines substances dangereuses dans
les équipements électriques et électroniques.
Normes appliquées :
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 62841-2-1:2018/A11:2019;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN 62841-1:2015 Annex K;
EN IEC 62133-2:2017,
EN IEC 62133-2:2017/AMD1:2021;
EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 60335-2-29:2004/A11:2018;
EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Responsable de la documentation :
Georg Kohler
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 04.05.2026

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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Forklaring av symbolene på
produktet
Bruken av symboler i denne håndboken er ment å gjøre
deg oppmerksom på potensielle risikoer. Sikkerhetssym-
bolene og forklaringene som følger med dem må bli for-
stått. Advarslene i seg selv eliminerer ingen risikoer og
kan ikke erstatte riktige ulykkesforebyggende tiltak.

Før igangsetting må bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og følges!

Før igangsetting må bruksanvisningen og
sikkerhetsinstruksjonene leses og følges!

Obs! Unnlatelse av å følge sikkerhetsskilte-
ne og advarslene som er festet på produk-
tet, samt unnlatelse å følge sikkerhets- og
betjeningsinstruksjonene kan føre til alvorli-
ge personskader eller til og med død.

Bruk vernebrille.

Bruk hørselsvern.

Bruk åndedrettsvern ved støvutvikling!

Ikke kast produktet i ild.

Ikke kast produktet i vann.

Ikke utsett produktet for sterkt sollys over
lengre perioder eller plasser det på radiato-
rer (maks. 45 °C).

Ladeindikator

Beskyttelsesklasse II (dobbel isolering).

Sikring

Litium-ion batteri

Produktet er kun egnet for innendørs bruk.

Produktet tilsvarer de aktuelle europeiske di-
rektivene.

Produktet er i samsvar med gjeldende ser-
biske retningslinjer.

Forklaring av signalordene i
brukerveiledningen

 FARE
Signalord for å indikere en overhengende far-
lig situasjon som, hvis den ikke unngås, vil
resultere i død eller alvorlig personskade.

 ADVARSEL
Signalord for å indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngås, kan føre til
død eller alvorlig personskade.

 FORSIKTIG
Signalord for å indikere en potensielt farlig
situasjon som, hvis den ikke unngås, kan fø-
re til mindre eller moderat personskade.

OBS
Signalord for å indikere en mulig farlig situa-
sjon som, hvis den ikke unngås, kan føre til
materielle skader på produktet eller eiendom/
eiendeler.
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1 Innledning
Produsent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Merknad:
Produsenten av dette produktet er i henhold til loven om
produktansvar ikke ansvarlig for skader, som oppstår på
dette produktet eller grunnet dette produktet ved:

• Feil behandling
• Ignorering av brukerveiledningen
• Reparasjoner fra tredjeparter, ikke autoriserte fagfolk
• Montering og utskifting av ikke originale reservedeler
• Ikke-tiltenkt bruk
• Svikt i det elektriske anlegget ved ignorering av de na-

sjonale elektriske forskriftene og bestemmelsene.
Vær oppmerksom på følgende:
Bruksanvisningen er en del av produktet og inneholder
viktig informasjon for sikker, profesjonell og økonomisk
drift. I tillegg må du følge de gjeldende nasjonale forskrif-
tene. Les alle betjenings- og sikkerhetsinstruksjoner nøye
før bruk, og bruk produktet kun som beskrevet. Ta vare
på veiledningen og legg den ved når du gir produktet vi-
dere.

2 Tiltenkt bruk
Produktet er beregnet for å skru inn og løsne skruer samt
for boring i tre, metall eller plast.
Produktet skal bare benyttes iht. dets formål. Enhver bruk
som går utover dette er ikke tiltenkt. Brukeren, og ikke
produsenten, er ansvarlig for materielle skader eller per-
sonskader av enhver art som forårsakes av dette.
Det å følge sikkerhetsinstruksjonene, montasjeanvisnin-
gen og brukerveiledningen er også en del av forskrifts-
messig bruk.
Personer som bruker og vedlikeholder produktet, må
kjenne godt til det og være orientert om mulige farer.
Foretas det endringer på produktet, påtar ikke produsen-
ten seg noe ansvar for skader som kan oppstå som følge
av dette.
Produktet bare brukes med originaldeler og originaltilbe-
hør fra produsenten.
Sikkerhets-, arbeids- og vedlikeholdsforskriftene til produ-
senten og målene som er spesifisert i de tekniske datae-
ne, må overholdes.
Vennligst merk at våre produkter forskriftsmessig sett ikke
ble konstruert for bruk innen handel, håndverk og industri.
Vi påtar oss intet garantiansvar dersom produktet benyt-
tes innen handel, håndverk eller industri, eller ved likestil-
te aktiviteter.

3 Produktbeskrivelse (fig. 1-4)
1. Chuckåpning
2. Hurtigstrammerchuck
3. Dreiemomentinnstillingsring
4. Girvelger
5. Batteristatusindikator
6. Dreieretningsbryter

7. Batteri
8. Opplåsingstast (batteri)
9. Batteri-holder
10. På-/av-bryter
11. LED-arbeidslampe
12. Lader
13. Lader-batteri-holder
14. LED (lader)
15. Veggoppheng
16. Bits
17. Bitsholder
18. Metallbor
19. Trebor
20. Kutterkniv
21. Miner
22. Snekkerblyant
23. Pipenøkkelinnsatser
24. Målebånd (3 m)
25. Senterstans

4 Leveringsomfang (fig. 1, 2)
Pos. Antall Betegnelse
7. 2 x Batteri 12V 1,3Ah (art.nr. 5909324001)
12. 1 x Lader 12V 2,4 A (art.nr. 5909324003)
16. 40 x Bits
17. 1 x Bitsholder
18. 14 x Metallbor
19. 5 x Trebor
20. 1 x Kutterkniv
21. 1 x Miner
22. 1 x Snekkerblyant
23. 9 x Pipenøkkelinnsatser
24. 1 x Målebånd (3 m)
25. 1 x Senterstans

1 x Batteridrevet drill
1 x Bruksanvisning

5 Utpakking
 ADVARSEL

Produktet og emballasjematerialer er ikke et leke-
tøy!
Barn skal ikke leke med plastposer, folier og små-
deler! Det er fare for svelging og kvelning!

• Åpne emballasjen og ta produktet forsiktig ut.
• Fjern emballasjematerialet samt emballasje- og trans-

portsikringene (hvis der er noen).
• Sjekk at leveringsomfanget er fullstendig.
• Kontroller produktet og tilbehørsdeler for transportska-

der. Meld eventuelle skader straks til transportselska-
pet som leverte produktet. Senere reklamasjoner vil
ikke bli godtatt.

• Hvis det er mulig, bør du bevare emballasjen til ga-
rantiperioden er over.

• Gjør deg kjent med produktet ved hjelp av bruksanvis-
ningen før du tar det i bruk.

• Når det gjelder tilbehør, slitasje- og reservedeler, skal
du kun bruke originaldeler. Reservedeler får du hos
din fagforhandler.

• Oppgi ved bestillinger våre artikkelnumre, samt type
og byggeår for produktet.
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6 Tekniske data
Merkespenning 12 V 
Nominelt tomgangsturtall n0

• Gang 1 L
• Gang 2 H

0 - 400 min-1

0 - 1300 min-1

Maks. dreiemoment 35 Nm
Spennvidde-chuck Ø 0,8 - 10 mm
Vekt (uten batteri) 0,7 kg
Bordiameter for tre maks. 20 mm
Bordiameter for stål maks. 8 mm
Beskyttelsesart IPX0
Lader
Inngang / input 
Merkespenning 220 – 240 V~/50-60Hz
Nominelt forbruk 50 W
Sikring (innvendig) 2 A

Utgang / output 
Merkespenning 12 V 
Merkestrøm 2,4 A
Beskyttelsesklasse II (dobbel isolering)
Ladetid:
1,3 Ah ca. 60 min
Batteri (li-Ion)
Antall battericeller 3
Nominell spenning maks. 12V 
Kapasitet 1,3 Ah
Energi 15,6 Wh
Temperatur maks. 50 °C
Temperatur lading 4 °C – 40 °C
Temperatur drift -20 °C – 50 °C
Temperatur lagring 0 °C – 45 °C

Med forbehold om tekniske endringer!
Støy og vibrasjon

 ADVARSEL
Støy kan ha en alvorlig innvirkning på helsen din. Hvis
maskinstøyen overstiger 85 dB, bruk egnet hørselsvern
for deg selv og alle i nærheten.

Støy- og vibrasjonsverdier ble beregnet tilsvarende EN
62841-1.
Støyverdier

Lydtrykk LpA 71 dB
Måleusikkerhet KpA 5 dB
Støyeffekt LwA 82 dB
Måleusikkerhet KwA 5 dB

Vibrasjonsverdier (hånd-arm-sving)

Vibrasjon ah < 1,987 m/s2

Måleusikkerhet K 1,5 m/s2

Den angitte totale vibrasjonsverdien og den totale støye-
misjonsverdien er blitt målt iht. en standardisert testmeto-
de og kan brukes for sammenligning av et el-verktøy med
et annet.
De angitte støyemisjonsverdiene og den angitte totale vi-
brasjonsverdien kan også benyttes til en foreløpig vurde-
ring av belastningen.

 ADVARSEL
Støyemisjonen og vibrasjonsutslippsverdien
kan ved den faktiske bruken av el-verktøyet
skille seg fra de angitte verdiene, avhengig
av type og måte, som el-verktøyet brukes,
spesielt, hvilken type arbeidsstykke som be-
arbeides.
Prøv å holde belastningen lavest mulig. Eksempler på
tiltak: begrensning av arbeidstiden. Derved skal en ta
hensyn til alle aspektene til driftssyklusen (for eksempel
perioder, der el-verktøyet er slått av, og slike, der det er
slått på, men drives uten belastning).

7 Sikkerhetsinstruksjoner
 ADVARSEL

Les alle sikkerhetsinstruksjoner, anvisninger,
illustrasjoner og tekniske data, som er ved-
lagt el-verktøyet.
Unnlatelse av å overholde de påfølgende anvisningene
kan føre til elektrisk støt, brann og/eller alvorlige per-
sonskader.

Oppbevar alle sikkerhetsinstruksjoner og anvisninger
for framtiden.
Begrepet "El-verktøy" som brukes i sikkerhetsinstruksjo-
nene gjelder for strømdrevne el-verktøy (med strømled-
ning) eller batteridrevne el-verktøy (uten strømledning).

1) Sikkerhet på arbeidsplassen
a) Hold arbeidsområdet rent og godt belyst. Uorden

eller ubelyste arbeidsområder kan føre til ulykker.
b) Ikke arbeid med el-verktøyet i eksplosjonsfarlig

omgivelse, der det befinner seg brennbare væs-
ker, gass eller støv. El-verktøy lager gnister, som
kan antenne støvet eller dampen.

c) Hold barn og andre personer unna når du bruker
el-verktøyet. Hvis du blir distrahert, kan du miste kon-
trollen over el-verktøyet.

2) Elektrisk sikkerhet
a) Tilkoblingspluggen til el-verktøyet må passe inn i

stikkontakten. Støpselet må på ingen måter en-
dres. Ikke bruk adapterplugger sammen med jor-
det el-verktøy. Uendrede støpsler og passende stik-
kontakter reduserer risikoen for elektrisk støt.

b) Unngå kroppskontakt med jordete overflater til
f.eks. rør, radiatorer, ovner og kjøleskap. Det be-
står en økt risiko for elektrisk støt, når din kropp er jor-
det.

c) Hold el-verktøy unna regn og fuktighet. Hvis det
kommer inn vann i et el-verktøy øker dette faren for
elektrisk støt.
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d) Ikke misbruk tilkoblingsledningen til å bære el-
verktøyet, til å henge opp eller å trekke ut støpse-
let fra stikkontakten. Hold tilkoblingsledningen un-
na varme, olje, skarpe kanter eller bevegelige de-
ler. Skadde eller sammenviklede tilkoblingsledninger
øker risikoen for elektrisk støt.

e) Når du arbeider med et el-verktøy utendørs, må du
kun bruke skjøteledninger, som også er egnet for
utendørs bruk. Bruken av en skjøteledning som er
egnet for utendørs bruk reduserer risikoen for elektrisk
støt.

f) Hvis det ikke er mulig å unngå drift av el-verktøyet
i fuktig omgivelse, må du bruke en feilstrømbryter.
Bruk av en feilstrømbryter reduserer faren for elektrisk
støt.

3) Sikkerhet til personer
a) Vær oppmerksom, pass på hva du holder på med,

og gå fornuftig frem ved arbeid med et el-verktøy.
Ikke bruk el-verktøy når du er trett eller er påvirket
av narkotika, alkohol eller medikamenter. Ett øye-
blikks uaktsomhet ved bruk av el-verktøyet kan føre til
alvorlige personskader.

b) Bruk personlig verneutstyr og alltid vernebriller.
Bruk av personlig verneutstyr, som støvmaske, skli-
sikre vernesko, sikkerhetshjelm eller hørselsvern, alt
etter type og bruk av el-verktøyet, reduserer faren for
personskader.

c) Unngå utilsiktet idriftsettelse. Forsikre deg om at
el-verktøyet er slått av, før du kobler det til på
strømforsyningen og/eller batteriet, samt løfter el-
ler bærer det. Hvis du har fingeren på bryteren mens
du bærer el-verktøyet eller kobler el-verktøyet til
strømforsyningen mens det er slått på, kan dette føre
til ulykker.

d) Fjern innstillingsverktøy eller skiftenøkler, før du
slår på elektroverktøyet. Et verktøy eller en nøkkel,
som befinner seg i en dreiende del av el-verktøyet,
kan føre til personskader.

e) Unngå unormal kroppsholdning. Sørg for sikkert
fotfeste og hold alltid likevekten. Slik kan du i uven-
tede situasjoner bedre kontrollere el-verktøyet.

f) Bruk egnede klær. Du skal ikke benytte vide klær
eller smykker. Sørg for at hår og klær holdes unna
bevegelige deler. Løstsittende klær, smykker eller
langt hår kan hektes fast i bevegelige deler.

g) Hvis det er mulig å montere støvavtrekks- og
-oppsamlingsinnretninger, må de tilkobles og bru-
kes på riktig måte. Bruk av et støvavtrekk kan redu-
sere støvrelaterte farer.

h) Men du må ikke føle deg for sikker, og ikke heve
deg selv over sikkerhetsreglene for el-verktøy,
selv om du etter hyppig bruk er kjent med el-verk-
tøyet. Uaktsom handling kan i løpet av et brøkdels se-
kund føre til alvorlige personskader.

4) Bruk og behandling av el-verktøyet
a) Du skal ikke overbelaste el-verktøyet. Bruk et el-

verktøy som er egnet for arbeidet som skal utfø-
res. Med passende el-verktøy arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektområdet.

b) Ikke bruk el-verktøy, som har defekt bryter. El-
verktøy, som ikke lenger kan slås på eller av, er farlig
og må repareres.

c) Trekk støpselet ut av stikkontakten og/eller fjern
det avtakbare batteriet, før du foretar innstillinger
på apparatet, skifter deler til bruksverktøyet som
brukes eller legger bort el-verktøyet. Denne for-
holdsregelen hindrer utilsiktet start av el-verktøyet.

d) El-verktøy som ikke er i bruk, må oppbevares
utenfor rekkevidden til barn. Ikke la personer bru-
ke el-verktøyet, som ikke er kjent med det eller
ikke har lest disse anvisningene. Elektroverktøy er
farlige, når de brukes av uerfarne personer.

e) El-verktøy og bruksverktøy som brukes krever
nøye pleie. Kontroller om bevegelige deler funge-
rer feilfritt og ikke klemmer, om deler er brukket
eller ødelagt, slik at funksjonen til el-verktøyet er
redusert. Sørg for at skadde deler repareres før el-
verktøyet brukes. Mange ulykker skyldes dårlig vedli-
keholdt el-verktøy.

f) Skjæreverktøy skal holdes skarpe og rene. Korrekt
pleide skjæreverktøy med skarpe skjærekanter er
mindre utsatt for fastsetting og lettere å føre.

g) El-verktøy, tilbehør, bruksverktøy osv. skal brukes
tilsvarende disse anvisningene. Derved må du ta
hensyn til arbeidsforholdene og arbeidet som skal
utføres. Bruk av el-verktøy til andre formål enn det
som regnes som tiltenkt bruk kan føre til farlige situa-
sjoner.

h) Sørg for at håndtak og håndtaksflater holdes tør-
re, rene og fri for olje og fett. Glatte håndtak og
håndtaksflater tillater ikke sikker betjening og styring
av el-verktøyet i uforutsigbare situasjoner.

5) Bruk og behandling av det
batteridrevne verktøyet
a) Batterier må kun lades med ladeapparater som an-

befales av produsenten. Gjennom et ladeapparat,
som er egnet for en bestemt type batterier, er det
brannfare, hvis det brukes med andre batterier.

b) Benytt kun batterier som er ment for dette i elek-
troverktøy. Bruken av andre batterier kan føre til per-
sonskader og brannfare.

c) Sørg for at batterier som ikke er i bruk holdes un-
na binders, mynter, nøkler, spiker, skruer eller an-
dre små metallgjenstander, som kan forårsake en
forbindelse på kontaktene. En kortslutning mellom
batterikontaktene kan føre til forbrenninger eller
brann.

d) Ved feil bruk kan væske lekke ut av batteriet. Unn-
gå kontakt med denne væsken. Ved utilsiktet kon-
takt må væsken skylles av med vann. Dersom
væsken kommer i øynene, må det i tillegg konsul-
teres legehjelp. Batterivæske som trer ut kan føre til
hudirritasjon eller forbrenninger.

e) Ikke bruk batterier som er skadet eller som er en-
dret. Skadede eller endrede batterier kan oppføre seg
uforutsigbart og føre til brann, eksplosjon eller fare for
personskader.

f) Batteriet må ikke utsettes for brann eller for høye
temperaturer. Brann eller temperaturer på over 130
°C kan føre til eksplosjon.
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g) Følg alle veiledninger for lading og sørg for at bat-
teriet eller batteriverktøyet aldri lades utenfor tem-
peraturområdet som er angitt i bruksanvisningen.
Feil lading eller lading utenfor det tillatte temperatur-
området kan ødelegge batteriet og øke brannfaren.

6) Service
a) El-verktøyet skal kun repareres av kvalifisert fag-

personell og kun med original-reservedeler. Der-
med sikres det at sikkerheten til el-verktøyet opprett-
holdes.

b) Foreta aldri vedlikehold av skadde batterier. Vedli-
kehold av batterier skal kun utføres av produsenten
eller autoriserte kundeserviceinstanser.

Sikkerhetsinstruksjoner for boremaskiner
1) Sikkerhetsinstruksjoner for alle arbeider
a) Hold el-verktøyet på de isolerte gripeflatene når

du utfører arbeid der bruksverktøyet eller skruene
kan treffe skjulte strømledninger. Ved kontakt med
en strømførende ledning kan også deler av apparatet
som er av metall bli strømførende og føre til elektrisk
støt.

2) Sikkerhetsinstruksjoner ved bruk av lange
driller
a) Du skal ikke under noen omstendigheter arbeide

med høyere turtall enn det maksimalt tillatte turtal-
let for drillen. Ved høyere turtall kan drillen lett bøye
seg hvis det får rotere fritt uten kontakt med arbeids-
stykket, og føre til personskader

b) Start alltid boreprosessen med lavt turtall og med
drillen i kontakt med arbeidsstykket. Ved høyere
turtall kan boret lett bøye seg hvis det får rotere fritt
uten kontakt med arbeidsstykket, og føre til person-
skader

c) Ikke bruk for stort trykk og kun i drillens lengde-
retning. Driller kan bøye seg og knekke, eller føre til
tap av kontroll og personskader.

Resterende risikoer
Produktet er konstruert og bygget i henhold til nyeste
tekniske standarder og anerkjente sikkerhetstekniske
regler. Likevel kan det oppstå enkelte restfarer ved
arbeidet.

• Hørselsskader, hvis det ikke brukes foreskrevet hørs-
elvern.

• Resterende risikoer kan minimeres dersom «Sikker-
hetsinstruksjoner» og «Tiltenkt bruk» samt brukervei-
ledningen i helhet følges.

• Bruk produktet slik det anbefales i denne brukervei-
ledningen. På denne måten oppnår du at produktet gir
optimal ytelse.

• Dessuten kan det, på tross av alle forholdsregler som
treffes, finnes muligheter for ikke-åpenbare resterende
risikoer.

 ADVARSEL
Under drift danner dette el-verktøyet et elektromagne-
tisk felt. Dette feltet kan under visse omstendigheter
skade aktive eller passive medisinske implantater. For å
redusere faren for alvorlige eller dødelige farer anbefa-
ler vi at personer med medisinske implantater forhører
seg med legen sin eller produsenten av implantatet før
el-verktøyet betjenes.

 ADVARSEL
Ved langvarig arbeid kan operatøren oppleve sirkula-
sjonsforstyrrelser (hånd-arm vibrasjonssyndrom) på
grunn av vibrasjoner i operatørens hender.
Hånd-arm vibrasjonssyndromet er en vaskulær sykdom
hvor de små blodkarene på fingrene og tærne får spo-
radiske kramper. De berørte områdene er ikke lenger
tilstrekkelig forsynt med blod og ser således meget ble-
ke ut. Hyppig bruk av vibrerende produkter kan forårsa-
ke nerveskader hos personer som har nedsatt blodsir-
kulasjon (f.eks. røykere, diabetikere).
Hvis du merker uvanlige svekkelser, må du stoppe ar-
beidet omgående og oppsøke en lege.

OBS
Produktet skal kun drives med originale batterier. Batte-
rier skal kun lades med den originale laderen. Herved
må du følge spesifikasjonene til produsenten.

 ADVARSEL
Vær oppmerksom på sikkerhetsanvisningene
og merknadene for lading og riktig bruk som
er gitt i bruksanvisningen til batteriet og lade-
ren. En detaljert beskrivelse av ladeproses-
sen og ytterligere informasjon finnes i denne
separate bruksanvisningen.

8 Før igangsetting
8.1 Veggmontering av laderen (12) 

(fig. 1)
 ADVARSEL

– Før veggmontering må det sikres at det ikke går ka-
bler i veggen i området ved borehullene, som kan bli
skadet.

– Legg nettkabelen slik at den ikke hindrer deg og in-
gen kan trekke i den ved et uhell.

– Barn har ikke lov til å leke med produktet, også om
det henger på veggen.

– Montering bak dører og deres svingområde anbefa-
les ikke, da det er fare for at produktet rives av eller
skades på annen måte.

 ADVARSEL
Produktet skal aldri drives på brennbart underlag.
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 ADVARSEL
Produktet må aldri installeres på en fuktig overflate.

 ADVARSEL
Det kreves tilstrekkelig ventilasjon.

* = ikke inkludert i leveringsomfanget!
Laderen har to hull på baksiden for veggmontering med to
skruer*. Du kan henge det på veggen ved å følge sikker-
hetsinstruksjonene og de oppgitte dimensjonene (se fig. 1).

9 Betjening
Den batteridrevne drillen med to-trinns girkasse har 20+1
nivå dreiemomentinnstilling, høyre/venstre rotasjon, hurtig-
strammechuck og LED-arbeidslampe.
Se følgende beskrivelser for funksjonen til betjeningsdele-
ne.

 ADVARSEL
Fare for personskader!
Fjern batteriet fra el-verktøyet før du utfører noe arbeid
på el-verktøyet (f.eks. vedlikehold, verktøyskift osv.) samt
når du transporterer og oppbevarer det. Det er fare for
personskader hvis på-/av-bryteren betjenes utilsiktet.

OBS
Pass på at omgivelsestemperaturen under arbeid ikke
overstiger 50°°C og ikke faller under –20°C.

OBS
Produktet skal kun drives med originale batterier. Batte-
rier skal kun lades med den originale laderen. Herved
må du følge spesifikasjonene til produsenten.

9.1 Sett inn/ta ut batteriet (7) i
batteriholderen (9) (fig. 3)

Sett inn batteriet
1. Sett dreieretningsbryteren (6) til midtstilling (lås).
2. Skyv batteriet (7) inn i batteri-holderen (9). Batteriet

(7) klikker på plass hørbart.
Ta ut batteriet
1. Trykk på opplåsingstasten (8) på batteriet (7) og trekk

det ut av batteriholderen (9).

9.2 Kontroll av batteristatus (fig. 4)
Batteristatusindikatoren (5) signaliserer batteristatusen til
batteriet (7).
Batteristatusen til batteriet (7) vises av at den tilsvarende
LED-en lyser opp.
1. Flytt dreieretningsbryteren (6) ut av midtstillingen for å

oppheve startsperren.
2. Trykk på-/av-bryteren (10).

LED på batteriet Ladetilstand
rød-oransje-grønn Batteri fullt
rød-oransje Batteri delvis ladet
rød Batteri tomt

9.3 Lade batteriet (7) (fig. 4)
 ADVARSEL

Vær oppmerksom på følgende merknader, for
å redusere faren:
– Lad aldri batteriene uten tilsyn.
– Fjern batteriene fra laderen etter lading.
– Ikke overlad batteriene! Vær oppmerksom på de

maksimale ladetidene. Disse ladetidene gjelder kun
for utladde batterier. Hvis et ladet eller delvis ladet
batteri settes inn flere ganger, fører det til overlading
og skade på celler. Ikke la batterier stå i laderen i
flere dager.

– Ikke bruk og lad batterier hvis du antar at siste la-
ding av batteriet ligger mer enn 12 måneder tilbake i
tid. Da er det stor sannsynlighet for at batteriet alle-
rede er farlig skadet (dyp utlading).

Lad batteriet ved en omgivelsestemperatur på 4 °C til 40
°C.
1. Skyv batteriet (7) til anslag inn i lader-batteri-holderen

(13).
2. Stikk strømpluggen inn i stikkontakten. Så snart lade-

prosessen starter, lyser LED-lampen (14) rødt.
3. LED (14) lyser grønt når ladingen er fullført. Batteriet

(7) er klart til bruk.

OBS
– Hvis LED-lampen lyser grønt selv om batteriet er ut-

ladet, er batteriet enten overopphetet eller defekt.

4. Trekk batteriet (7) av fra lader-batteri-holderen (13).
5. Vent minst 15 minutter før du lader igjen. Trekk dertil

strømpluggen ut av stikkontakten.

9.4 Brukte batterier
• En betydelig redusert driftstid til tross for lading indike-

rer at batteriet er brukt opp og må skiftes. Benytt kun
originale reserve-batterier.

• Følg uansett gjeldende sikkerhetsinstruksjoner samt
forskrifter og merknader om miljøvern (se "Kassering
og gjenvinning").

9.5 Sette inn/ta ut bruksverktøy
 ADVARSEL

Bruksverktøy kan være skarpe og bli varme under bruk.
Bruk alltid vernehansker når du håndterer bruksverktøy.

 FORSIKTIG
Hold hendene dine unna bruksverktøyet når produktet
er i drift.

1. Vri hurtigstrammechucken (2) mot klokken til chuckåp-
ningen (1) er stor nok til å romme bruksverktøyet.

2. Skyv bruksverktøyet så langt som mulig inn hurtig-
strammechucken (2).

3. Drei hurtigstrammechucken (2) mot klokken, for å
klemme fast bruksverktøyet.

4. For å fjerne bruksverktøyet igjen, åpne hurtigstram-
mechucken (2) og trekk ut bruksverktøyet.
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9.6 Prøvekjøring
Merknad:
Før du arbeider for første gang og etter hvert skifte av
bruksverktøy, utfør en prøvekjøring uten belastning. Slå
av produktet umiddelbart hvis bruksverktøyet går ujevnt,
det oppstår kraftige vibrasjoner eller du hører unormale
lyder.
1. Kontroller før bruk om bruksverktøyet er riktig festet,

dvs. er sentrert i hurtigstrammechucken (2).
2. Skruebits er merket med dimensjoner og form. Hvis

du er usikker, prøv alltid først å se om bittet sitter i
skruehodet uten slark.

9.7 Valg av gir
1. Skyv girvelgeren (4) på 1 L eller 2 H, tilsvarende for-

valg av et lavt eller høyt turtall.

Gang 1 L: 0 – 400 min-1

Egnet for: Skruing
Rotasjonshastighet: Lav
Dreiemoment: Høy

Gang 2 H: 0 – 1300 min -1

Egnet for: Boring
Rotasjonshastighet: Høy
Dreiemoment: Lav

9.8 Stille inn dreieretning (fig. 1)
OBS
Dreieretningsbryteren må kun betjenes ved stillstand.

Med dreieretningsbryteren kan du velge produktets rotas-
jonsretning (med og mot klokken) og sikre produktet mot
utilsiktet innkobling. Pilen på dreieretningsbryteren angir
arbeidsretningen.
1. Vent til produktet står stille.
2. Skyv dreieretningsbryteren (6) i ønsket posisjon:

– Høyregående: For å bore og skru inn skruer.
Trykk dreieretningsbryteren til høyre.

– Venstregående: For å løsne skruer. Trykk dreie-
retningsbryteren til venstre.

3. Startsperre: Sett dreieretningsbryteren i midtstilling.

9.9 Stille inn Dreiemoment (fig. 1)
OBS
Dreiemomentinnstillingsringen må kun betjenes ved
stillstand.

Merknad:
Når den forhåndsinnstilte dreiemomentgrensen er nådd
hører du en tydelig skrallelyd. Denne lyden forårsakes av
slurekoblingen.
Merknad:
Du kan forhåndsinnstille maksimalt dreiemoment ved å vri
på dreiemomentinnstillingsringen (3). Det er tiltenkt 20
dreiemomenttrinn + 1 boretrinn.
1. Velg ønsket dreiemoment ved å dreie på dreiemo-

mentinnstillingsringen (3).

2. Begynn med et lavere dreiemoment-trinn og øk det et-
ter behov.

Trinn 1 Laveste dreiemoment

Trinn Høyeste dreiemoment

Skruer Trinn 1 - 20
Boring Trinn 

9.10 På-/av-bryter (10) (fig. 1)
Med på-/av-bryteren kan du regulere turtallet trinnløst. Jo
lenger du trykker på-/av-bryteren, desto høyere er turtal-
let.
1. For å slå på produktet, trykk på-/av-bryteren (10).
2. For å slå av, slipp på-/av-bryteren (10).

Hvis du flytter dreieretningsbryteren (6) i midtstilling,
er produktet sikret mot innkobling.

9.10.1 LED-arbeidslampe (11)
Dette produktet er utstyrt med en LED-arbeidslampe for å
lyse opp det umiddelbare arbeidsområdet og forbedre sik-
ten i dårlig opplyste omgivelser.

 FORSIKTIG
Ikke se direkte inn i LED-arbeidslampen eller lyskilden.

1. LED-arbeidslampen (11) lyser automatisk, så snart
produktet blir slått på.

10 Tilbehør sett (fig. 1)
10.1 Kutterkniv (20)
1. Trykk på opplåsingen på kutterkniven (20) for å kunne

trekke ut innsatsen med reservebladene.

10.2 Målebånd (24)
1. Skyv sperren forover for å feste målebåndet (24) som

er trukket ut.
2. Løsne festet, ved å trekke sperren tilbake.
3. Trykk holde på en av sperretastene, for å midlertidig

feste målebåndet (24) som er trukket ut.
4. Med klipsen på baksiden kan du feste målebåndet

(24) på beltet.

10.3 Senterstans (25)
1. Du kan bruke senterstansen (25) til å gi et bor en før-

ste føring i en fast posisjon for å hindre at boret van-
drer når du starter drillen.

2. Du kan også bruke senterstansen (25) til å markere
arbeidsstykker.

3. Plasser tuppen av senterstansen (25) i ønsket posi-
sjon og slå på baksiden av senterstansen (25) med en
hammer (ikke inkludert i leveringsomfanget).

11 Arbeidsinstrukser
* = ikke inkludert i leveringsomfanget!
Dreiemoment

• Mindre skruer*/bits kan bli skadet hvis du stiller inn for
høyt dreiemoment eller for høyt turtall.
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Hard skruing (i metall)
• Spesielt høye dreiemomenter oppstår f.eks. med me-

tallskruforbindelser ved bruk av pipenøkkelinnsatser.
Velg et lavt turtall.

Myk skruing (f.eks. i treverk)
• Også her må du skru med lavt turtall, for å f.eks. ikke

å skade treoverflaten når den kommer i kontakt med
skruehodet. Bruk en senker.

Ved boring i treverk, metall og andre materialer
• Bruk høyt turtall med liten bordiameter og lavt turtall

med stor bordiameter.
• Velg lavt turtall for harde materialer og høyt turtall for

myke materialer.
• Sikre eller fest (om mulig) arbeidsstykket i en stram-

meinnretning*.
• Merk stedet der du vil bore med en stans eller en spi-

ker*. Velg et lavt turtall for boring.
• Trekk den roterende drillen ut av borehullet flere gan-

ger for å fjerne spon og borestøv.
Bore i metall

• Bruk metallbor (HSS). For best resultat, avkjøl drillen
med kjølesmøremiddel* (skjæreolje). Metallbor kan
også bruke til å bore i plast. Bor først med en Ø 3 mm
drill og nærme deg ønsket bordiameter.

Bore i tre
• Bruk et trebor med sentreringsspiss.

Dype borehull: Bruk et "Slangebor"*.
Stor borediameter: Bruk en Forstner-drill*.
Små skruer* i mykt tre kan også skrus direkte inn uten
forboring.

Bore i murstein
• Bruk et murbor med hardmetallspiss* (maks. anbefalt

borediameter Ø 10 mm).

12 Rengjøring og vedlikehold
 ADVARSEL

La et fagverksted utføre reparasjons- og ved-
likeholdsarbeider som ikke er beskrevet i
denne brukerveiledningen. Bruk kun origina-
le reservedeler.

 ADVARSEL
Vedlikeholds- eller rengjøringsarbeider som
utføres feil kan forårsake personskader!

 ADVARSEL
Ved rengjørings-, service- eller vedlikeholdsarbei-
der kan produktet starte uventet og dermed føre til
personskader og forbrenninger.
– Slå av produktet.
– Fjern batteriet.
– La produktet avkjøle.
– Ta ut bruksverktøyet.

12.1 Rengjøring
1. Hold beskyttelsesinnretninger, luftspalter og motorhu-

set mest mulig fri for støv og smuss. Tørk av produk-
tet med en ren klut eller blås ut av det med trykkluft
med lavt trykk. Vi anbefaler at du rengjør produktet di-
rekte etter hver bruk.

2. Ventilasjonsåpninger må alltid være fri.
3. Ikke bruk rengjørings- eller løsningsmidler. Disse kan

angripe plastdelene til produktet. Pass på at det ikke
kan komme vann inn i produktet.

4. Tørk av smuss på linsen med en tørr klut. Vær forsik-
tig så du ikke riper opp LED-lampen, ellers reduseres
lysstyrken.

12.2 Vedlikehold
Produktet er vedlikeholdsfritt.

13 Lagring
Forberedelse for lagring
1. Fjern batteriet fra produktet før lagring over lengre tid

(f.eks. overvintring).
2. Rengjør og kontroller produktet for skader.
3. Lagre batteriet i en delvis ladet tilstand.
4. Kontroller batteriladetilstanden hver tredje måned ved

lagring.
Lagre produktet og dets tilbehør på et mørkt, tørt, frostfritt
sted og utilgjengelig for barn.
Den optimale lagringstemperaturen er mellom 5°C og
30˚C.
Oppbevar produktet i originalemballasjen. 
Dekk til produktet for å beskytte det mot støv eller fuktig-
het. Oppbevar brukerveiledningen sammen med produk-
tet.

14 Reparasjons og
reservedelsbestilling

Etter reparasjoner eller vedlikehold, sørg for at alle sikker-
hetsrelaterte deler er festet og i perfekt stand. Oppbevar
deler som utgjør en fare for skade utenfor rekkevidde for
andre personer og barn.

OBS
I henhold til produktansvarsloven påtar vi oss ikke an-
svar for skader som skyldes feilaktige reparasjoner eller
manglende bruk av originale reservedeler.
Be kundeservicen eller en autorisert fagperson til å ut-
føre reparasjoner. Det samme gjelder for tilbehørsdeler.

Reservedeler og tilbehør får du i vårt servicesenter. Hertil
må du skanne QR-koden på tittelsiden.

14.1 Reservedelsbestilling
Ved bestilling av reservedeler må du angi følgende opp-
lysninger:

• Modellbetegnelse
• Artikkelnummer
• Data til typeskiltet
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Reservedeler / tilbehør

Litium-ion batteri 12 V (1,3
Ah) artikkelnr.:

5909324001

Lader 2,4 A artikkelnr.: 5909324003

15 Kassering og gjenvinning
Merknad om emballasjen

Emballasjemateriale kan resirkule-
res. Vennligst kast emballasje på
en miljøvennlig måte.

Merknader for avfallsbehandling av elektronikk og
elektronisk utstyr

Brukt elektriske og elektroniske enheter skal
ikke kastes i husholdningsavfallet, men må
samles inn eller kasseres separat!

• Brukte batterier, som ikke er fast installert i det gamle
apparatet, må tas ut uten at de skades før apparatet
leveres inn! Kasseringen av disse er regulert av batte-
riloven.

• Eieren eller brukeren av elektriske og elektroniske ap-
parater er forpliktet til å levere disse inn til gjenvinning.

• Sluttbrukeren har ansvaret for å slette personrelaterte
opplysninger fra enheten som skal kasseres!

• Symbolet med gjennomstreket søppelkasse betyr at
brukte elektriske og elektroniske enheter ikke skal
kastes i husholdningsavfallet.

• Brukte elektroniske og elektriske enheter kan leveres
inn gratis ved følgende steder:
– Offentlige kasserings- eller innsamlingssteder

(f.eks. kommunale miljøstasjoner)
– Utsalgssteder for elektriske apparater (stasjonære

eller online) dersom forhandleren er forpliktet til å
ta enhetene tilbake eller frivillig tilbyr dette.

– Du kan levere inn opptil tre gamle elektriske enhe-
ter per type enhet, med en maksimal kantlengde
på 25 centimeter, fra produsenten gratis uten å
først kjøpe en ny enhet eller ta dem til et annet au-
torisert innsamlingspunkt i ditt område.

– Du kan finne ut flere supplerende returbetingelser
fra produsenter og distributører hos de respektive
kundeservicene.

• Hvis produsenten leverer et nytt elektrisk apparat til
en privat husholdning, kan denne arrangere at det
gamle elektriske apparatet skal hentes på forespørsel
fra sluttbrukeren. Ta kontakt med produsentens kun-
deservice for dette.

• Disse erklæringene gjelder kun for enheter som er in-
stallert og solgt i landene i EU og underlagt det euro-
peiske direktivet 2012/19/EU. I land utenfor EU kan
det være avvikende bestemmelser for kassering av
brukte elektriske og elektroniske apparater.

Merknader om litium-ion-batterier
Demonter batterier før kassering av apparatet!

• Ikke kast batterier i husholdningsavfallet, i ild (eksplo-
sjonsfare) eller i vann. Skadde batterier kan skade
miljøet og helsen din hvis det lekker ut giftige damper
eller væsker.

• Defekte eller brukte batterier må resirkuleres iht. for-
ordning (EU) 2023/1542.

• Lever batteriet og laderen til et gjenvinningspunkt.
Plast- og metalldelene som brukes kan sorteres og
gjenvinnes.

• Kast batterier i utladet tilstand. Vi anbefaler å dekke
polene med en limstrimmel for å beskytte mot kortslut-
ning. Ikke åpne batteriet.

• Kast batterier i henhold til lokale forskrifter. Lever bat-
terier til et innsamlingssted for gamle batterier hvor de
blir resirkulert på en miljøvennlig måte. Spør ditt lokale
renovasjonsselskap om dette.

16 Feilhjelp
Feil Mulig årsak Utbedring
Produktet starter ikke. Batteriytelsen er for svak. Lad opp batteriet.

Batteriet er ikke satt inn riktig. Skyv batteriet inn i batteri-holderen. Batteriet
klikker på plass hørbart.

Dreieretningsbryteren er i midtstil-
ling.

Trykk dreieretningsbryteren til venstre eller høy-
re.

46 | NO www.scheppach.com



17 EU-samsvarserklæring
Oversettelse av den opprinnelige
samsvarserklæringen
Produsent:
Scheppach GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen
Vi erklærer med eneansvar at produktet som er beskrevet
her er i samsvar med gjeldende direktiver og standarder.
Merke: SCHEPPACH
Artikkelnavn: Mobilt verksted inkludert 

batteridrevet drill/skrutrekker, 
2 x 1,3 Ah batterie + lader -
C-DTB74/2-12

Art.-nr. 5909324900, 5909326900
EU-direktiver:
2014/30/EU,  2006/42/EG,  2011/65/EU*  2014/35/EU, 
* Gjenstand for erklæringen beskrevet ovenfor oppfyller
forskriftene til direktiv 2011/65/EU fra Europa-Parlamentet
og Rådet av 8. juni 2011 om begrensning av bruken av
bestemte farlige stoffer i elektronikk og elektronisk utstyr.
Anvendte standarder:
EN 62841-1:2015/A11:2022;
EN 62841-2-1:2018/A11:2019;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN 62841-1:2015 vedlegg K;
EN IEC 62133-2:2017,
EN IEC 62133-2:2017/AMD1:2021;
EN 60335-1:2012/A15:2021;
EN 60335-2-29:2004/A11:2018;
EN 62233:2008;
EN IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021;
EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021;
EN 61000-3-3:2013/A2:2021
Dokumentasjonsansvarlig:
Georg Kohler
Günzburger Str. 69
D-89335 Ichenhausen
Ichenhausen, 04.05.2026

Simon Schunk
Division Manager Product Center

Andreas Pecher
Head of Project Management
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